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How to Use This Book

Unlike your usual textbook, this book
allows you to start at any chapter that
interests you. Why? Because the chapters
are not arranged in the order of difficulty.
On the other hand, the model conver-
sations in each chapter are arranged in
order of difficulty. That is, the grammatical
structures of the conversations at Level 1
are simpler than those at Levels 2 and 3.
Therefore it is quite possible to go through
the entire book using only the conver-
sations at Level 1 and then go through the
book again, using Levels 2 and 3.

In the conversations you may run
across grammatical forms that you have
not covered in class as yet. For instance,
you may come across the subjunctive form
eamus (let’s go). It happened to be called
for in that conversation. So what if you
haven’t learned the entire subjunctive
system as yet? You now know what it
means, and so you can use it.

You may be used to working your way
through a Latin sentence in order to come
up with a translation. In this book you are
provided with an English translation of all
the Latin. (And you’ll notice that the
translations are not the stiff, literal versions
that are sometimes found in textbooks.) So
the idea is to practice the model conver-
sations until you have pretty well mastered
them. One way to do this is for you to
switch roles with your partner and repeat
the dialogue again. Then you can proceed
to the next stage. This is most easily done
by drawing on the topical vocabulary in the
chapter to form new Latin conversations of
your own choosing on the topic at hand.
Because the book is arranged with its
facing Latin and English texts, it lends
itself to your covering one side, whether
the Latin or the English, and then speaking
the part in the language that is covered;
you could then uncover the concealed text
to see how you have done.

The topical vocabulary of each chapter
contains not only the words that have
occurred in the model conversations but
also additional words on that topic that
will make it possible for you to have new
conversations. The general vocabulary
that occurred in the conversations of each
chapter is assembled at the end of the
book, together with additional useful
words. But that general vocabulary will
not meet all your needs. You will then
have to consult a Latin-English dic-
tionary. Be sure to make full use of the
topical vocabulary of the various
chapters, no matter what topic you are
dealing with. For instance, Chapter XI
contains hundreds of everyday expres-
sions that will come in handy in any
conversation. Furthermore, whenever you
need some expression of time, you will
probably find the expression you want in
Chapters IX and X. You should use both
the topical and general vocabularies to
look for the words you need.

To make it easier for you to find what
you are looking for, the phrases are
arranged alphabetically according to the
key word in each phrase. For example, you
want to say that someone is “feeding a
person a line.” In Chapter XI you will find
it under the word “line”, like this: line:
that fellow is feeding you a line iste fibi
verba dat. Sometimes there could be two
possible key words in a phrase. If you do
not find the phrase under the one key word,
check under the other. For instance, in the
phrase quoted above, either “feed” or
“line” can be considered key words. In this
case, the phrase is listed under “line;” it
could have been listed under “feed” as
well. Such double entries would have
made the book too bulky.

In conversational Latin, meaningful
and realistic communication is the aim and
goal. Accuracy comes with practice.



Pronunciation

VOWELS

CLASSICAL METHOD

4 ain ago: coOmpdro

a a in father: imdgo

e e in pet: propero

€ ain late: lenis

i iinhit: quid

i eeinkeen: amicus

0 o in often: modus

0 o in hope: nomen

0 uin put: it

@ uinrude: @tor

y i in German Hiitte: myrta
y  ii in German iiber: Tydeus

LATE LATIN METHOD

Generally the same as in the
Classical Method. However, in
practice the different values of the
vowels are frequently not rigidly
adhered to.

Note—The length of a long vowel is about one and one half that of a short vowel.

DIPHTHONGS

CLASSICAL METHOD
ae yin by: caecus
au ow in now: nauta

€l ey in they: hei

)

Orpheéus

oi in oil: coepit

= )

uey in gluey: cui;
after q, wee in week: qui

eu in hey you (without the h and y):

LATE LATIN METHOD

ae ain late: caecus

au as in Classical Method
ei as in Classical Method

eu as in Classical Method

oe a in late: coepit

ui same as in Classical Method

10
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CONSONANTS

= e T B

7]

CLASSICAL METHOD
English b

always c in can: civis, canto

English d
English f

always g in go: gallina, genus

English A

y in yes: iam, iungo

English k, but unaspirated
English /

English m, but in verse final m
before an initial vowel or h in the
following word was presumably not
pronounced

English n

English p, but unaspirated
English ¢

trilled r as in the Romance
languages

always s in sing: miser, mors

English ¢, but unaspirated, as ¢ in
water

w in wine, when unaccented, preceded
by q, sometimes by s, and sometimes
by g, and followed by a vowel: qui-a,
sua-vis (but su-0-rum), dis-tin-guo
(but ex-i-gii-us)

= e T B

LATE LATIN METHOD
English b

before e, i, ae, or oe = ch in cherry:
celsus, civis, caelum, coepit, but
before other letters, ¢ in can: canto,
actus

English d

English f

before e or i = g in gentle: genus,
regina, but before other letters
except g and n (see under
Consonant Groups) = g in go:
gallina, gratus, gula, rogd
English A

as in Classical Method, sometimes
written j

English &
English /
English m

English n
English p
English g
as in Classical Method

s in sing: salus,

but when standing between two
vowels or when final and preceded
by a voiced consonant = z in dozen:
miser, mors

as in Classical Method

as in Classical Method
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CONSONANTS

w in wine: vivd

X in six: extra

dz in adze: zona

CONSONANT GROUPS

bs

bt
cc

ch
gg

gn
gu
ph
qu
sc

su

CLASSICAL METHOD

ps in apse: obsidd, urbs

pt in captain: obtinére

kk in bookkeeper: ecce, occido,
occasum, occliiddo

ch in chaotic: pulcher

gg in leg guard: agger

ngn in hangnail: dignus
see consonant u
p-h in top-heavy: phoca
see consonant u

sc in scope: scio, scutum

see consonant u

English v

x  x (as ks) in six: pax;
but in words beginning with ex and
followed by a vowel, h, or s, = x (as
gz) in exhaust: exaindi, exhilo,
exsolvo

z as in Classical Method
LATE LATIN METHOD

bs bs in obsession: 0bsido,
but in the final position = bs (as bz)
in observe: urbs

bt bt in obtain: obtinére

cc before e or i = 7ch in catch: ecce,
occido; but before other letters = kk
in bookkeeper; occasum, occliido

ch as in Classical Method

gg before e or i = dj in adjourn: agger;
but before other letters = gg in leg
guard: aggrego

gn ny in canyon: dignus

gu as in Classical Method

ph ph in phoenix: phoca

qu as in Classical Method

sc before e or i = sk in shin: ascéndo,
scio; but before other letters = sc in
scope: scando, scutum

su as in Classical Method

Note—Double consonants are to be pronounced in such a way that each consonant
is heard. For example, in the word agger (embankment), each g should be
heard, in contrast to ager (field) with only one g.



th
ti

t in take: theAtrum
ti in English patio: natio

Pronunciation 13

th as in Classical Method

ti

when preceded by s, t, or X, or when
followed by a consonant = #i in
English patio: hostia, admix#io,
fortiter; but when unaccented,
followed by a vowel, and preceded
by any letter except s, t, or X = #z7y
in ritzy: natio, préfium



abbr
abl
acc
adj
adjs
ady
advs
anat
biol
cf
coll
comp
comput
conj
dat
defect
dim
eccl
esp

A

fem
fig
fin
1l
fut
gen
imperf
impers
indecl
indef
indic
inf
interj
interrog
intr
leg
ling
lit

loc

m
masc
math
mech

Abbreviations

abbreviation
ablative
accusative
adjective
adjectives
adverb
adverbs
anatomy
biology
compare
colloquial
comparative
computer
conjunction
dative
defective
diminutive
ecclesiastical
especially
feminine noun
feminine
figurative
finance
feminine plural noun
future
fenitive
imperfect
impersonal verb
indeclinable
indefinite
indicative
infinitive
interjection
interrogative
intransitive
legal
linguistics
literal
locative
masculine noun
masculine
mathematics
mechanics

med

mf

mil
mpl
mus
n
neut
nom
npl
opp
part
pass
pej
perf
pl
poet
pol
pp
pref
prep
pres
print
pron
refl
rel
relig
rhet
s
singl
s.0.
spl
s.th.
subj
suf
superl
topog
tr
usu
v
vulg
w

14

medical
masculine or feminine
noun
military
masculine plural noun
music
neuter noun
neuter
nominative
neuter plural noun
opposite
participle
passive
pejorative
perfect
plural
poetry
politics
past participle
prefix
preposition
present
printing
pronoun
reflexive
relative
religion
rhetoric
substantive
singular
someone
substantive plural
something
subjunctive
suffix
superlative
topography
transitive
usually
verb
vulgar
with



Chapter I: Greetings

CONVERSATIONS

r———— LeveL 1

Paulus

Glbria

Paulus

Gloria

Paulus

Gloria

Paulus

Gloria

Paulus

————— LeveL I

Marius
Iilia

Marius

Tilia

Marius

Iilia

Boy meets girl.

Salve! Quid est nomen tibi?

Salve et ti! Mihi ndmen est
Gloria. Quid est ndmen tibi?

Nomen mihi est Paulus. Quid
agis?

Valed, gratias. Quid agis ta?

Valed. Hui, ego t& novi! Nonne in
préoximd vico habitas?

Etiam, habito.

Quid novi ibi?

Nihil novi. Valg, Paule.

Valg, Glbria.

Salve, Itilia! Ut valés?

Non male. Et ta, Mari?

Egone? Bene mihi est. Ut frater
tuus valet? Salvus est?

Sic valet ut numquam mélius.

Ut valet familia tua?

Omnés domi bene sé habent.

15

Paul: Hello! What is your name?

Gloria: Hello yourself! My name
is Gloria. What’s your name?

My name is Paul. How are you
doing?

I’'m fine, thanks. How are you
doing?

I’'m fine. Hey, I know you. You
live in the next block, don’t
you?

Yes, I do.

What’s new there?

Nothing new. Goodbye, Paul.

Goodbye, Gloria.

Mario runs into his friend Julia.

Mario: Hello! How are you?
Julia: Not bad. And you, Mario?

I? I'm doing fine. How’s your
brother doing? How is he?

He’s doing as well as ever.

How is your family doing?

All are doing fine.
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Marius

Iiilia

Marius

Lilia

Marius

Lilia
Marius

Tiilia

——— LeveL 1II

Liicius

Tallia

Liicius

Tuallia

Liicius

Priscilla

Liicius

Priscilla

Liicius

Priscilla

Conversational Latin

Et amicus tuus, quid agit?

Reécte valet.

Unde venis?
Dé bibliothéca.

Quo te agis?

Domum.

Quin nunc abetindum mihi est.
Vale.

Bene valé. Cara ut valeas.

Salva sis, Tallia. Quid agis?

Salve, Liici. Quid agis ta?

NoOstt me. Me semper bell€ habed.
Quis est haec puélla quae t&cum
est?

Lici, velim tradere tibi
consobrinam meam, Priscillam.

Priscilla, mihi pergratum est té
convenire. Habitasne in hac
vicinia? Ego ipse habito duds
s0lum vicos hinc.

Minimé vérd. Habito in oppidulo
Ardea.

Ardea? Estne in Campénia an in
LAatio?
In LAatid, ndn procul ab urbe.

Dic mihi, quéties Romam venis?

Quotigscimque consobrina mea
mé invitat.

And your friend, how is he doing?
He’s doing right well.

Where are you coming from?

From the library.

Where are you going?

Home.

Well, I must go now. Goodbye.

Goodbye. Take care of yourself.

Tullia introduces her friend to Luke.

Luke: Hello, Tullia. How are you
doing?

Tullia: Hello, Luke. How are you
doing?

You know me. I’'m always fine.
Who is this girl that you have
with you?

Luke, I'd like to introduce you to
my cousin Priscilla.

Priscilla, I'm glad to meet you.
Do you live in this
neighborhood? I live only two
blocks from here.

No. I live in the little town of
Ardea.

Ardea? Is Ardea in Campania or
in Latium?

In Latium, not far from the city.

Tell me, how often do you come to
Rome?

As often as my cousin invites me.
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Tiallia
iamdidum exspéctat.

Liicius

fterum vidébo.
Tuallia
Priscilla

Vale. Cura ut valeas.

Bene valg, Liici.

TorPICAL VOCABULARY

Haec hictenus! Mé paénitet, Liici,
sed nobis nunc eindum est.
Frater meus nos in gymnasio

Tallia, amébo te, iube fratrem
tuum Tallium salvére. Priscilla,
ctra ut valeas. Mox, ut spero, t&

Enough of this. I'm sorry, Luke,
but we have to go now. My
brother has been waiting a long
time for us in the gym.

Tullia, please say hello to your
brother Tullius. Priscilla, take
care of yourself. I hope to see
you again soon.

Goodbye. Take care of yourself.

Bye-bye, Luke.

be fine bene sé habére; val-ed -ére -ui

to be very well récté valére

goodbye vale (pl: valéte); bene vale (pl:

bene valéte)
hello! salvé (pl: salvéte); salvus (-a) sis

how are you? (how are you doing?)
quid agis? (pl: quid agitis?); ut
vales? (pl: ut valétis?)

I am fine bene mihi est
introduce (7o) tra-do -dere -didi -ditus
(+ dat)

know defective v novi novisse (you
know novisti or nosti)

meet tr & intr con-vénio -venire -véni
-véntus

name nome-en -inis »n
not bad non male

pleased to meet you! mihi pergratum
est t€ convenire

say hello to s.o. iubg (pl: iubéte)
aliquem salvére

thanks! gratias!
thanks a lot! gratias maximas!

thanks a million! séscéntas gratias!

ADDITIONAL GREETINGS AND RESPONSES

Where are you from?

Where are you coming from?
How are you?

Fine.

Very well.

Unde es?
Unde venis?
Qui vales?
Recte.

Belle.
Perbélle.

Bellissime.
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I’'m fine.

I’'m doing quite well.
How are you?

So-so.

Fairly well.

Not bad.

Not too well.

As usual.

Lousy.

Everything O.K.?
Everything is O.K.

Hello. How’ve you been?
Fine! Great!
Well, I'm still alive.

Hello.

Same to you.

Hello. Pleasure to meet you.
Hello. The pleasure is mine.

How are things with you? Everything all right?

In fair shape.

In great shape.

Glad to hear that.

Glad to hear that.

I’m delighted to hear that.

I’'m glad for you.
I’'m sincerely glad to hear that.

Thank heavens.

Meé bene habeo.

Haud male quidem valeo.
Ut té habes?

Varie.

Mediécriter quidem valeo.
Haud male.

Non optime sane.

Ut séleo.

Planeé infeliciter.

Satin’ salve?
Omnia sunt pulchre.
Omnia sunt féliciter.

Omnia sunt festiviter.

Salve. Valuistine?
Probe! Euge!

Em, vivo.

Salve.

Salve et ti.

Salve. Te convenisse volup est.
Salve. Mihi quidem volup est.

Quo pacto res se tibi habent?
Récténe sunt 6mnia?

In mediocri statii.

In 6ptimo statii.

Laetus (-a) istud audio.
Haud invitus (-a) aidio.

Est mihi istud auditii perquam
igcundum.

Gaiideo tua causa.
Audire istud ex Gnimé gaiideo.

Laus superis.
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Goodbye for now.

God bless you.

Take care (of yourself).
Take it easy.

Goodbye and good luck.

Nunc vale.

Di te ament.

Te cura.

Otidsus (-a) esto.

Valeas béneque tibi sit.

SUGGESTED CLASSROOM ACTIVITY

First, let pairs of students repeat the
conversation of each level. After you
have greeted several individual students
with a question or two, pair off the
students and have them ask each other
similar questions. Questions and answers

can easily be gleaned from the dialogues,
Topical Vocabulary, and Additional
Greetings and Responses.

It is important to repeat this activity
from time to time so that the questions
and answers become spontaneous.
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Censor
Aulus

Censor

Aulus

Censor

Aulus

Censor

Aulus

Cénsor

Aulus

Censor

Aulus

Censor

Aulus

Censor
Aulus

Censor
Aulus

Censor
Aulus

Quid est ndomen tibi?

Nomen mihi est Aulus Gabinius
Macer.

Esne tii maritus an caelebs?

Maritus sum. Habed uxdrem.

Esne tu paterfamilias?
Ita.

Quid est ndmen uxdori?

Nomen ux6ri est Sulpicia.
Habésne liberds?

Héabeo.

Quot liberds habés?

Dubs filids et inam filiam.

Habésne fratrés sororésve?

Unum fratrem et Gnam sordrem
habeo.
Habésne 4lids cognatds?

Duds patruds et trés amitas.

Vivintne adhiic paréntés tui?

Sané.

Quis domi tuae habitat?

Uxor et liberi et ebrum avus
aviaque.
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The censor asks the father some questions.

Censor: What is your name?

Aulus: My name is Aulus
Gabinius Macer.

Are you married or single?

I am married. I have a wife.

Are you the head of a family?
Yes.

What’s your wife’s name?

Her name is Sulpicia.

Do you have (any) children?
I do.

How many children do you have?

I have two sons and one daughter.

Do you have (any) brothers or
sisters?

I have one brother and one sister.

Do you have other relatives?

Two uncles and three aunts.

Are your parents still alive?
Yes.

Who lives at your home?

My wife, my children, and their
grandfather and grandmother.
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Aulus

r——— LEeveL Il

Filius

Pater

Filius

Pater

Filius

Pater

Filius

Pater

Filius

Pater

Filius

Pater

Filius
Pater

Filius

Pater

Filius

Pater
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Mea senténtia, habés familiam
admirabilem.

Sic ego quoque puto.

father.

Pater, velim cogndscere pliira dé
familia nostra.

Bene, mi fili. Quid velis
cogndscere de stirpe nostra?

Quando tt Madmmam in
matrimbnium dixisti?

Abhinc viginti annds.

Quot annos natus es tu?

Quadraginta annds natus sum.

Quot annos nata est Mamma?

Duodéquadraginta annds nata est.

Quot sordrés habés?

Trés habeo.

Quae est maxima natti?

Paulina est maxima nati.

Quot fratrés habeés?

Duds habed, Stéphanum et
Michaélem, patruds tuds.

Quis est maior nati, tii an
Stéphanus patruus?

Ego sum dubbus annis maior nati
quam Stéphanus patruus sed
dudbus annis minor quam
Michaélis patruus.

Habitaveérantne avus et avia
semper in hac urbe?

Ita. Etiam ebrum atavi.

In my opinion, you have a
wonderful family.

1 think so too.

A son learns about his family tree from his

Son: Father, I'd like to know
more about our family.

Father: Fine, my boy. What
would you like to know about
our family tree?

When did you marry Mom?

Twenty years ago.

How old are you?

I am forty years old.

How old is Mom?
She is thirty-eight years old.

How many sisters do you have?

I have three.

Which one is the oldest?

Pauline is the oldest.

How many brothers do you have?

I have two, your uncles Stephen
and Michael.

Who is older, you or uncle
Stephen?

I am two years older than uncle
Stephen, but two years younger
than uncle Michael.

Did grandfather and grandmother
always live in this city?

Yes, and also their forefathers.
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Filius

Pater

Filius
Pater

Filius

—— LeveL Il

Marcélla

Anna

Marcélla

Anna

Marcélla

Anna

Marcélla

Anna

Conversational Latin

Dic mihi, amabb tg, patérne tuus
et avus tuus in r& publica versati
sunt?

Immd prbavus tuus olim erat
praeféctus urbi.

Quid dé avd meo?

Avus tuus vero erat multdos annos
socius consilil. Tone vis versar
aliquandd in ré piiblica?

Minimé veérod hercle! Spéro mé
aliquando futlirum esse
athlétam praeclarum!

Anna, fortiinata es. Habgs
paréntés bonds, maritum
amantem, socrum benignam.
Tibi quidem invided.

Ita. Ego habed étiam admirabilem
marTtum sor0ris et uxérem
fratris. Sed cur ta mihi invides?

Abhinc duds annds matrem meam
amisi, et nunc novércam habeo.

ME paénitet haec cogndscere.
Estne novérca criidélis?

Novérca quidem neque criidélis
neque amabilis est, sed locum
matris meae numquam Usurpére
potest.

Suntne frater et soror tua aequé
infelices?

Vidéntur infélices, sed pauca dé
his rebus dicunt.

Temptasne 4nimds edrum &Erigere?

Tell me please, were your father
and grandfather involved in
politics?

Well, your great-grandfather was
once mayor of the city.

What about my grandfather?

In fact, your grandfather was a
cabinet member for many years.
Do you wish someday to be
involved in politics?

Heck no! I hope to be a famous
athlete someday.

Two friends discuss their family circumstances.

Marcella: Anna, you are
fortunate. You have good
parents, a loving husband, and
a kind mother-in-law. I really
envy you.

Anna: Yes. I also have a
wonderful brother-in-law and
sister-in-law. But why do you
envy me?

I lost my mother two years ago,
and now I have a stepmother.

I’'m sorry to hear that. Is your
stepmother cruel?

Well, my stepmother is neither
cruel nor lovable. But she can
never take the place of my
mother.

Are your brother and sister
equally unhappy?

They seem unhappy, but they say
little about these matters.

Do you try to cheer them up?
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Marcélla  Animds edrum &rigere temptd, I try to cheer them up, but it does
sed nihil prodest. no good.

Anna Miseram Marcéllam! Quid dicit Poor Marcella! What does your
pater tuus? father say?

Marcélla  Est Admodum sollicitus. Dicit: He is quite concerned. He says:
“Patiéntia, patiéntia. Tempus “Patience, patience. Time heals
Omnia sanat.” everything.”

SUGGESTED CLASSROOM ACTIVITY

Ask a few students:

Quot annods natus (or nata) es ta? How old are you?

Quot annds natus est pater? How old is your father?

Quot annods nata est mater? How old is your mother?

Quot fratrés habgs? How may brothers do you have?
Quot sordrés habés? How many sisters do you have?
Quis frater est maximus natt? Which brother is the oldest?
Quis frater est minimus natti? Which brother is the youngest?
Quae soror est maxima nata? Which sister is the oldest?
Quae soror est minima natt? Which sister is the youngest?
Quid ndmen est fratri? What is your brother’s name?
Quid nomen est sordri? What is your sister’s name?

Then pair off the students and have them ask each other these questions. From the
dialogues of the chapter, many other such simple questions can be generated. Or
have the students bring family photographs into the classroom and explain who the
members of the family (or extended family) are, e.g.:

Hic est pater meus.
Haec est mater mea.
Hic est avus meus.
Haec est avia mea.
Hic est frater meus.

Haec est soror mea.
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ToriCAL VOCABULARY

adoptive daughter fili-a -ae f adoptiva
adoptive son fili-us -1 m adoptivus
aunt (mother’s side) matérter-a -ae f
aunt (father’s side) amit-a -ae f

baby inf-ans -antis mf

brother fra-ter -tris m

brother-in-law 1&-vir -viri m

children Iiber-1 -6rum mpl

cousin (sister’s daughter) consobrin-a

-ae f

cousin (brother’s child) patruél-is -is mf

cousin (sister’s son) consobrin-us -1 m
dad, daddy tat-a -ae m

daughter fili-a -ae f

daughter-in-law nur-us -Gs f

family famili-a -ae f

family tree stirp-s -is f

father pa-ter -tris m

father-in-law soc-er -ert m

father of the family paterfamilias (gen:

patrisfamilias) m
forefathers atav-i -6rum mpl
granddaughter nept-is -is f
granddad tat-a -ae m
grandfather av-us -1 m
grandma mamme-a -ae f
grandmother avi-a -ae f
grandson nep-0s -Otis m

great-aunt (on father’s side) amit-a -ae
S magna; (on the mother’s side)
matérter-a -ae f magna

great-grandfather proav-us -1 m

great-grandmother proévi-a -ae f

great-uncle (on the father’s side)
patru-us -1 m magnus; (on the
mother’s side) avancul-us -1 m

husband marit-us -1 m

in-law affin-is -is mf

little brother fratércul-us -1 m
little sister sordrcul-a -ae f
Mom Mamme-a -ae f

mother ma-ter -tris f
mother-in-law socr-us -Gis f

nephew fili-us -1 m sordris; fili-us -1m
fratris

niece fili-a -ae f sorbris; fili-a -ae f
fratris

parent paréns -éntis mf

relative cognit-us -1 m, cognét-a -ae f

sister-in-law (sister of husband) glos
gloris f

siste}'-in-law (wife of brother) ux-or
-Oris f fratris

son fili-us -1m

son-in-law gener, géneri m

spouse con-itinx -iugis mf

stepdaughter privign-a -ae f

stepfather vitric-us -1 m

stepmother novérc-a -ae f

stepson privign-us -1 m

uncle (mother’s brother) avancul-us -1
m

uncle (father’s brother) patru-us -1 m
wife ux-or -oris f
young daughter filiol-a -ae f

young son filiol-us -1 m
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Magistra
Andréa

Magistra
Andréa

Magistra
Andréa

Magistra
Andréa

Magistra
Andréa
Magistra

Andréa

Magistra
Andréa

Magistra
Christina

Magistra

Christina

Siléntium, quaesd! Andréa!
Adsum.

Confécistine tuum praescriptum
domésticum?

Conféci.

Quid fecisti?
Vocabula Latina &didici.

Quid amplius?

Scriptiram composui.
De quo?

Dé monuméntis in foro.

Quae monuménta deéscripsisti?

Basilicas et cliriam et varia templa
et cétera.

Trade mihi.
Ecce.

Christina!
Adsum.

DE qud in compositiéne scripsisti?
De statli mulierum.
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Checking on homework.

Teacher: Silence, please! Andrea!

Andrea: Present.

Did you finish your homework?

I have.

What did you do?

I memorized the Latin vocabulary.

What else?

I wrote a composition.

About what?

About the monuments in the
Sforum.

Which monuments did you
describe?

The courthouses and the senate
building and the various
temples, and so forth.

Hand it in.

Here it is.

Christine!

Present.

What did you write about in your
composition?

About the status of women.
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Magistra
Christina

r—————— LeveL I

Carolus

Magister

Cérolus

Magister

Carolus

Magister

Cérolus

Magister

Carolus
Magister

Cérolus
Magister

Cérolus

Magister

Conversational Latin

Bene. Trade mihi.

Ecce.

Magister, quid dicas ego non
intéllego.

Compard rem piiblicam Romanam
cum 1€ phblica nostra.

At ego scid nihil feré dé ré
pliblica Romana.

Légistine caput quartum tuae
Histéria Romana?

Adhitic ego 1&gt solum tisque ad
caput tértium.

At ego caput quartum assignvi in
diem hodiérnum.

Explica, quaesd, quid in cépite
quarto sit.

Em, apert librum tuum ad
paginam sexagésimam
séptimam.

Apérui eum.

Quid est scriptum in summa
pagina?

“De Re Piiblica Roméana.”

Lege ide6 illud caput in diem

crastinum. Disputibimus dg illa
I€ cras.

Certg illud legam.

Nisi illud 1égeris, cadés prd certd
in proxima probatiOne.

Fine. Hand it in.

Here it is.

Getting the lesson straight.

Carl: Teacher, I don’t understand
what you are saying

Teacher: I am comparing the
Roman government with our
government.

But I know practically nothing
about the Roman government.

Have you read the fourth chapter
of your Roman History?

So far I have read only up to
chapter three.

But I assigned chapter four for
today.

Please explain what is in the
fourth chapter.

Well, open your book to page
sixty-seven.

I've opened it.

What is written at the top of the
page?

“The Roman Government.”

Then read that chapter for
tomorrow. We’ll discuss that
topic tomorrow.

Sure, I'll read it.

If you don’t read it, you'll flunk
the next test for sure.
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Magistra

Iason

Magistra
Iason
Magistra
Iason

Magistra

Iason

Magistra
Iason
Magistra

Tason

Magistra
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In mants cépite 1ibéllos vestros.
Corrigémus exercitium quod
modo confécistis.

Igndsce mihi, magistra; non habed
calamum.

Ubi est calamus tuus, [4son?

Domi reliqui, ut vidétur. Quid
faciam?

Fortasse potes miituari cAlamum a
proéximo tud.

Estne haec probitio?

Noli sollicitari. Ut prius dixi,
corrigémus tanttmmodo
exercitia vestra.

Insunt multa menda med
exercitio.

Per ignoratibnem an incliriam?
Per utramque, ut vidétur.

Récita claré exercitium tuum et
ego menda indic&bo.

Legamne statim cunctum
exercitium an per singulas
senténtias?

Per singulas senténtias. E0 modo
ego quodque mendum indicabd
corrigamque et ti poteris
annotare figliram corréctam.
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A teacher conducts her class efficiently.

Teacher: Get out your notebooks.
We’re going to correct the
exercise that you just
completed.

Jason: Excuse me, teacher; I
don’t have a pen.

Where is your pen, Jason?

I left it at home, it seems. What
should I do?

Perhaps you can borrow a pen
Jfrom your neighbor.

Is this a test?

Don’t worry. As I said earlier,
we’re only going to correct
your exercises.

There are lots of mistakes in my
exercise.

Through lack of knowledge or
through carelessness?

Through both, it seems.

Read your exercise aloud and 1
will point out the mistakes.

Should I read the whole exercise
at one time or sentence by
sentence?

Sentence by sentence. In that way
I can point out and correct each
mistake, and you can jot down
the correct form.

THE PLEDGE OF ALLEGIANCE

Fidem meam 06bligo vexillo Civitditum Foederatdrum Américae
et Rei Pliblicae, ciiius vicem gerit, {ini nati6ni, sub Ded,
individuae, praebénti libertatem idstitizmque émnibus.
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ToriCAL VOCABULARY

NortA BENE! For additional words
dealing with grammar, see the topical
vocabulary of Chapter XXV.

abbreviate imminu-0 -ere -ui
immindtus

abbreviation not-a -ae f compendiéria

ability facdlt-as -atis f: ability to read
and write legéndi scribendique
factltas; natural ability ingéni-um
-in

absent abs-éns -éntis; to be absent
absum abésse afui afutiirus

absentee abséns, abséntis mf
academy académi-a -ae f

add adic-i0 -ere adiéci adiéctus
aloud claré

answer s respons-um -1 n; to give an
answer to s.0. licui respdnsum
red-do -dere -did1 -ditus

answer tr (in both speaking and
writing: with dat of person and ad +
acc of the thing) respdn-ded -dére -di
-sum; to answer a question ad
interrogitum respondére; answer in
complete sentences totis senténtiis
respondére

ask rogire; (for information) quaerd
quaérere quaesivi quaesitus; to ask
about (someone, something) dé
(4liqud) rogére; to ask a few
questions pauca quaérere; to ask s.o.
s.th. aliquem 4liquid rogére; to ask
s.0. for s.th. ab aliqud 4liquid rogére;
to ask the teacher (student) a
question docéntem (discéntem)
interrogére; to ask this question hoc
quaérere

assign assignare

assignment péns-um -1 n; (written)
praescript-um -1 n

assistant principal see principal

audiovisual aid audivisificum
subsidi-um -a -um

ballpoint pen stil-us -1 m sphaeratus
basics elemént-a -6rum npl

bathroom (zoilet) latrin-a -ae f; may I
go to the bathroom? licetne mihi in
latrinam 1re? yes, OK licet

blackboard tibul-a -ae f atra
book li-ber -bri m

book bag céapsul-a -ae f scholaris
bright (smart) luculént-us -a -um

buzzer bombilatr-um -i n; when the
buzzer sounds (or goes) cum
bombilatrum strepit

cafeteria refectdri-um -1 n

calculator machinul-a -ae f calculatbria
call roll némina citire

capital letter litter-a -ae f maitscula

carbon copy exémpl-um -in
transclisum, antigraph-um -1 n

chalk crét-a -ae f
chapter cap-ut -itis n
chemistry chémic-€ -€s f

class classis -is f; to be at the head of
the class classem diic+0 -ere diuxi

classroom concliv-e -is n scholare
college collégi-um -1 n

composition scriptiir-a -ae f,
compositi-0 -6nis f

copy s exémpl-um -1 n

copy tr exscrib+0 -ere exscripsi (from
ex + abl) (by cheating clandestino)

correct adj réct-us -a -um (opp:
pravus), @mendat-us -a -um (free
from faults), corréct-us -a -um (in the
sense of “corrected”)
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correct tr (esp. mistakes in writing)
emendare; (a person or mistake)
corrig-0 -ere corréxi corréctus

correction corrécti-0 -Onis f, émendati-0
-onis f

correctly récté (opp: prave), emendate;
to speak (spell) correctly récté loqui
(scribere)

corridor ambulicr-um -1 », andr-on
-6nis m

day off (from school) (ab schola)
feriatus di-&s -&1 m; have a day off
feriatum diem habére

deal with (topic, person) tractare

dean decin-us -1 m; decén-a -ae f

desk méns-a -ae f scriptoria

dictionary dictidnar-ium -1 n, 1éxic-on
-in

discuss disputire dé (+ abl)

discussion disputati-0 -6nis f

door ianu-a -ae f

drive, enthusiasm stadi-um -1 n, vis
(acc: vim) f

educate instit-ud -tiere -ui -{itus

education instititi-0 -Onis f (Note that
gducitio refers to “raising, bringing
up” and can apply to the raising of
children as well as livestock, the
training of the body, etc.)

elementary school litterarius Itd-us -1
m

erase &rad-0 -ere &risi érasus

eraser (for a blackboard) détersbri-um
-1n; (on a pencil) gamme-is -is f

erasure litlir-a -ae f

error (in writing) mend-um -1 n,
mend-a -ae f, viti-um -1 n; to
commit (make) an error mendum
admitt-6 -ere admisi admissus

essay libéll-us -1 m

examination examinati-o -6nis f

examine examinire

exercise (written) exerciti-um -1 n;
(practice) exercitéti-0 -6nis f

explain explanire, explicire

explanation explanati-o -onis f;
explicati-o -6nis f

express éxprim-0 -ere expréssi
expréssus

faculty magistéri-um -1 n

flunk: to flunk a test cad-0 -ere cécidi
casirus in probatidne

form (grammatical) figiir-a -ae f
freshman tir-0 -Onis mf

front of the room prior par-s -tis f
scholae

get (to understand) tén-ed -ére -ui
tentus; I get it téned; now I get it
iam téneo

globe glob-us -1 m terrdrum

grade s grad-us -us m; (for
performance) not-a -ae f

grade tr (papers) notire; (to evaluate)
aestimare

graduate gradiis suscip-io -ere suscépi

guidance counselor consilia-tor -toris m
scholésticus; consilia-trix -icis f
scholastica

hallway ambulicr-um -1 1, andr-6n
-6nis m

hand in 77 tra-do -dere -didi -ditus

handwriting chirbgraph-um -1 n

heading cap-ut -itis n, ind-ex -icis m
capitis

high school schol-a -ae f supérior

history histori-a -ae f

home room conclave -is n scholére
proprium

homework péns-um -1 n domésticum;
(written) praescript-um -1 n
domésticum
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hooky: to play hooky insciis paréntibus
a schola abesse

illiterate analphabét-us -a -um

improve (7o get better in study)
profic-id -ere proféci proféctum

improvement proféct-us -tis m

ink atramént-um -1 n

instruct s.o. in s.th. Instru-0 -ere
instraxi instractus aliquem aliquod

instruction (feaching) institfiti-o -Onis f;
instructions praecépt-a -6rum npl

instructor praecépt-or -0ris m (-rix
-ricis f), doc-éns -éntis mf

jot down annotére
junior ifini-or -6ris mf
key clav-is -is m

know scio scire scivi scitus; know how
to scire (+ inf); not know nésc-io
-fre -1vi or -il

Latin (fo know, read, teach, speak,
understand, write) Lating; Are you
learning Latin? Discisne Lating?;
Did you forget Latin? Esne oblitus
(-a) Latiné?; Do you know Latin?
Nostine Lating?; Do you know how
to speak Latin? Scisne Latiné
loqui?; Do you read Latin easily?
Legisne Lating facile?; Do you
speak Latin (fluently)? Loquerisne
Lating (profluénter)?; Do you teach
Latin? Docésne Lating?; Do you
understand Latin? Intellegisne
Lating?; Since when have you been
learning Latin? Ex qud témpore
Lating didicisti?; Where did you
study Latin? Ubi Lating studuisti?;
Who is able to write Latin? Quis
Lating scribere potest?

Latin teacher Latinitatis magis-ter -trT
m (-tra -trae f)

learn disc-0 -ere didicT; to learn by
heart &discere

learner disc-éns -éntis mf

lectern l&ctbri-um -1 n

line vers-us -Us m (of prose or poetry)

map tabul-a -ae f geographica

manuscript manuscript-um -1 n

mean signific-o -re

meaning significiti-o -Onis f; basic
(figurative, litteral) meaning
princeps (translativa, propria)
significatio

memorize €disc-0 -ere &didici

meter nimer-us -1 m

mistake mend-um -1 n, viti-um -1 n

note not-a -ae f; to take notes
commentarids confic-id -ere conféci
conféctus

note pad pugillar-&s -um mpl
notebook libéll-us -1 m

page pagin-a -ae f; at the bottom (top)
of the page in Ima (summa) pagina

paper chart-a -ae f
paper clip fibicul-a -ae f chartarum

paragraph paragraph-us -1f, cap-ut -itis
n

pass: to pass a test probatibnem
sustin-ed -ére -ui

passage (in a text) loc-us -1 (pl: loci) m

pen penn-a -ae f, calam-us -1 m
scriptbrius

pencil graphi-um -1 n

period: (class period) spati-um -1 n; in
the third period tértid spatio

podium podi-um -1 n, pllpit-um -1 n
poem poéme-a -atis n

point out indicére

poster foli-um -1 n miirile

practice s exercitati-o -Onis f- extensive
and continous practice multa et
continua exercitatio

practice tr exérc-ed -ére -ui -itus
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prepare parare; (in advance) praeparire

present: to be present adsum adésse
adfui adfutfirus

principal (1udi or scholae) r&c-tor -tris
m, Téc-trix -tricis f); assistant (or
vice) principal réctor vicarius,
réctrix viciria; principal’s office
réctdris (rectricis) officin-a -ae f

progress proféct-us -iis m, to make
progress profic-io -ere proféci
proféctum

promote ad superidrem classem
promov-eod -ere promdvi prombtus

pronounce prontintifire

prose pros-a -ae f

pupil discipul-us -1 m, discipul-a -ae f

question rogit-um -1 »; interrogét-um -1
ny quaésti-0 -Onis f; to raise a
question quaestibnem pon-0 -ere
posut

question mark sign-um -1 n
interrogationis

quiz quaestiiincul-a -ae f

read leg-0 1égere legi 1&ctus

reading paus-a -ae f; 1&cti-0 -Onis f

recess paus-a -ae f; during (after,
before) recess inter (post, ante)
pausam

recitation recititi-o -6nis f
recite recitire

repeat répet-o -ere -1v1 -itus
repetition repetiti-6 -6nis f
research s investigati-o -6nis f
research ¢ investigire

restroom loc-us -1 m sécrétus; (public)
foric-a -ae f; may I go to the
restroom licetne mihi in locum
sécrétum infre? Yes, OK licet
review s retractiti-o -Onis f

review #r retractare

roll call nbminum recitéti-o -6nis f to
take roll call nbmina recitare

rule s (for measuring) régul-a -ae f
scan (poetry) 7r scand-0 -ere -1 scansus
school building aed-&s -is f scholaris

school lid-us -1 m; (advanced) schol-a
-ae f; to attend school scholam
frequentére; to go to school scholam
6bed obire obil or obivi; to skip
school insciis paréntibus a schola
absum abésse

school supplies instrimént-um -1 n
scholare

scribble exarire, conscribillare
seat subsélli-um -1 n (scholare)
senior séni-or -Oris mf

sheet schid-a -ae f

silence silénti-um -1 n

slide imag-0 -inis f photographica
transliicida; to show slides imagingés
photographicas exhib-ed -ére -ui
-itus

slow to learn ségn-is -is -e
small letter litter-a -ae f mintiscula

sophomore sophomér-us -1 m,
sophomér-a -ae f

spell scrib-0 -ere scripsi scriptus

spelling orthographi-a -ae f

staple s uncinul-us -1 m (metallicus)

staple 7 cbnsu-0 -ere -1 -fitus

stapler uncinatbri-um -1 n, consiitéri-um
-1 n (chartarum)

student stud-éns -éntis mf, discipul-us -1
m, discipul-a -ae f

studies stdi-a -6rum npl; (stidium in
the singular means “drive,
enthusiasm”)

study period spati-um -1 n studidsum

stumble over new words nova verba
offénd-o -ere -1
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subject disciplin-a -ae f: (topic)
argimént-um -1 n

subject matter matéri-a -ae f

subtract détrah-o -ere detraxi detractus

table of contents in-dex -dicis m
capitum

take down (notes, lecture) excip-id -ere
excépl excéptus

talent ingéni-um -1 n

talented ingenids-us -a -um

teach (w. double acc) ddc-ed -ére -ul
-tus

teacher magis-ter -tri m, magistr-a -ae f;
(in elementary school) litterat-or
-ris m, litteratr-1ix -icis f

teaching assistant magistrae (or
magistii) adifit-or -6ris m (adifitr-1x
-icis f)

teaching method docéndi réti-6 -6nis f

test probéti-0 -Onis f

textbook lib-er -ri m scholdris, ars, artis
f

theme (topic) matéri-a -ae f,
argiimént-um -1 n; (essay) tractit-us
-us m

toilet latrin-a -ae f; may I go to the
toilet licétne mihi in latrinam ire?
Yes, OK licet

topic matéri-a -ae f; rés, rei f

translate (con)vért-0 -ere -1
(con)vérsus; ; trans-ferd -férre -tuli
-latus; to translate from Latin to

English ex Latind in Anglicum
(con)vértere

translation translét-a -6rum npl; (act of
translating) convérsi-0 -Onis f,
translati-o -6nis f; (of a sentence)
senténtia translata; (of a book) liber
translatus

transparency pagin-a -ae f pellicida

tutor domésticus (-a) praecépt-or -Oris
m (+1ix -ricis f)

type machinula scriptdria scrib-0 -ere
scripsi scriptus, dactylographire

typewriter machinul-a -ae f scriptdria,
dactylégraph-um -1 n

typewriter key pléctr-um -1 n
(dactylographicum) malléol-us -i m

typewriter ribbon taeni-a -ae f
dactylographica

understand intélleg-o -ere intelléxi
intelléctus

vacation: be on vacation fériat-us -a
-um esse

verse vers-us -us m

vice principal see principal
vocabulary vocébul-a -6rum npl
white board tabul-a -ae f alba
window fenéstr-a -ae f

workboook libéll-us -1 m exercitidrum
write scrib+0 -ere scripsi scriptus

writing scriptiir-a -ae f; writings
script-a -6rum npl
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COMMANDS FOR THE CLASSROOM

N.B. For all commands dealing with
Latin grammar see Chapter 25.

answer me resp6ndé mihi; answer my
question respdnde (respondéte) ad
meum interrogétum

be on time, please veni (venite) témperi
(or ad tempus), quaesd

be quiet (silent) tace (tacéte); siléntium
teng (tenéte)

close the door claude (clatdite) iAnuam

collect the papers cdllige (pl colligite)
chartas

come here veni (pl: venite) hiic
come in intra (pl: intréte)

come on, try to remember agedum,
tempta (temptate) meminisse

continue (reading, writing, speaking,
translating) perge (pérgite) (1égere,
scribere, dicere, vértere)

cut it out désine (désinite); desiste
(desistite)

cut out the chatter, please omitte
(omittite) garrulititem, quaeso

cut out the noise, please omitte
(omittite) strépitum, quaesd

cut out the nonsense omitte (omittite)
nugas

don’t cheat noli (nolite) exscribere ex
préoximd

don’t forget to do your homework
nolite oblivisci perficere pensum
vestrum

don’t interrupt, please noli (nolite)
interpellére, quaesd

don’t laugh at him (her) noli (nolite)
ridére eum (eam)

don’t speak English noli (nolite) loqui
Anglice

don’t tease him (her) noli (nolite) eum
(eam) taxare

explain this construction éxplica
(explicate) hanc constructibnem

form a single (double) line fac (facite)
agmen {inicum (duplex)

get out your book(s) librum in manum
cape, libros in manis capite; librum
prome, libros promite

g0 on (continue) perge (pérgite)

go to the blackboard accéde (accédite)
ad tabulam atram

hand me the book librum cedo (cette)
[an old imperative]

hand in the papers chartas redde
(réddite), chartas trade (tradite)

hand out the papers distribue
(distribdite) chartas or prompta
(promptate) chartas

hurry up matiira (matiirate)

I want a word with you after class
paucis t& vold post classem

knock it off, please parce (parcite),
quaeso

listen carefully audi (audite) diligénter

listen to me mé auscilta (auscultite)

look at me convérte (convértite) 6culds
in mé

look it up in the dictionary id inquire
(inquirite) in dictionério

lower your voice remitte (remittite)
vocem

make it brief in pauca confer (conférte)

never mind sine (sinite)

open your book(s) to page ... aperi
librum (aperite libros) ad
paginam ...
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outline the story (the essay) delinea
(delineite) fabulam (tractitum)

pass around circimfer (p/ circumférte)

pass out the papers see hand out the
papers

pass the papers to the front chartas
trade (tradite) ad frontem

pay attention atténde (atténdite); pay
attention to what I am saying
atténde (atténdite) dicta mea

put your book(s) away sépdne librum
(sépbnite libros)

raise your hand(s) att6lle manum
(attdllite mants)

read the next sentence lege (1égite)
senténtiam préximam; (read aloud)
récita (recitite) senténtiam proximam

read aloud (slower, faster, louder,
with inflection of the voice) lege
(1égite) claré (1éntius, celérius,
clarius, flexa voce)

repeat after me eisdem verbis mihi
redde (réddite)

repeat the passage répete (repétite)
locum

repeat what you just said répete
(repétite) quid modo dixeris
(dixeritis)

review: let’s review the pronouns
prondmina retractémus

show me your homework osténde
(osténdite) mihi pensum (or
praescriptum)

silence, please! siléntium, quaeso!

sit down, please conside (considite),
quaeso

sit up straight recté sedé (sedéte)

speak slowly (louder), please l6quere
(loquimini) lentg (clarius), quaesd

speak up &loquere (Eloquimini)

stop arguing désine (désinite)
argiimentari (squabbling) rixari

stop talking désine (désinite) loqui

stand up surge (consurgite); (esp. as a
mark of respect) assiirge (assirgite)

stop writing désine (désinite) scribere
take notes &nota (Enotite)

take up (for reading, studying) in
maniis siime (pl: simite)

take your seats revértite ad subséllia

translate this sentence from English to
Latin convérte hanc senténtiam ex
Anglico in Latinum

translate this sentence from Latin to
English convérte (convértite) hanc
senténtiam ex Latind in Anglicum

turn around té verte (pl: vos vértite)

turn to page evolve librum
(evolvite libros) ad paginam

use your dictionary f{itere (itfmini)
dictionariod

whoa! not so fast! eho, non tam cito!

write out the sentences senténtias
perscribe (perscribite)

write that on the board scribe
(scribite) id in tabula atra (or alba)
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CONVERSATIONS

f LEVEL I

Mater

Victoria

Mater

Victoria

Mater

Victdria

Mater
Victoria

Mater

Victoria

Mother calls from downstairs to wake her daughters.

[NOTE—Time of day can be computed according to the Roman
system, beginning at 6:00 A.M., or according to the modern system,
beginning the day at midnight. See page 80 on the Roman hours.]

Victbria, surge. Tempus est
stirgere.

O mater, ego tam fessa sum.
Librum meum ad multam
noctem 1€gi. Quota hora est?

Tam hora octiva est. Vigilasne?
Vigilo. Ubi sunt calcel mei?

Qudmodo sciam? Ubi, ut opinor,
tt eds detraxisti heri vésperi.
Victbria, éxcita & somnd tuam
sorérculam Oliviam.

Mater, Olivia non vult strgere.
Sub stragulis adhtic iacet et &
non movet.

Vigilatne nunc Olivia?

Minimé édepol! Ista pigra né
6culds quidem aperit. Quid
faciam néscio.

Excita eam fterum.

Excitavi. Non prodest. Dictitat:

2

_____

“Omnind od1 strgere tam bene
mane.”
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Mother: Victoria, get up. It’s time
to get up.

Victoria: Oh mother, I'm so tired.
I read my book till late at night.
What time is it?

It’s already eight o’clock. Are you
awake?

Yes, I am. Where are my shoes?

How should I know? I suppose,
where you took them off last
night. Wake up your little sister
Olivia.

Mother, Olivia doesn’t want to
wake up. She’s still lying under
the covers and doesn’t move.

Is Olivia awake now?

Heck no! That lazy thing doesn’t
even open her eyes. I don’t
know what to do.

Wake her again.

I have. It doesn’t do any good.
She keeps on saying: “I
absolutely hate to get up so
early in the morning.”
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Mater

Victoria

— LeveL Il

Victoria

Olivia

Victoria

Olivia

Victdria

Olivia

Victoria

Olivia

Victoria

Mater

Conversational Latin

Extrahe eam & léctuld. Alidquin
ego ipsa slirsum véniam et eam
excitabo.

Bene est, Mamma; Olivia tandem
€ 1éctuld repsit.

Olivia, agedum, t€ lava et dentés
purga.

Cur omnés in hac familia mé
carpunt? Quémodo possum mé
lavare si aquilem non habed?

Postquam tu t€ lavisti, meménto
purgére dentés. Et meménto
stérnere léctulum tuum.

Qudmodo dentés purgire possum,
s1 tii pastam dentariam habgs?

Et meméntd péctere capillos, s
non vis videri similis Medusae.

Qudmodo capillos péctere
possum, s1 quis péctinem meum
ststulit?

Et meménto, mea cara sordrcula,
crispare capillos.

Qudmodo capillds crispare
possum, sT neque calamistrum
neque spéculum invenire
possum?

Misera Olivia, totus mundus tibi
adversatur!

Puéllae, desinite rixari. Venite
de6rsum. Ientaculum est
paratum.

Drag her out of bed. Otherwise
I’ll come upstairs myself and
wake her up.

It’s O.K., Mom. Olivia has finally
crawled out of bed.

Two sisters bicker as they get ready for the day.

Victoria: Olivia, come on, wash
yourself and brush your teeth.
[lit: “clean” your teeth]

Olivia: Why does everyone in this
Sfamily pick on me? How can 1
wash myself if [ don’t have a
basin?

After you have washed, remember
to brush your teeth. And
remember to make your bed.

How can I brush my teeth if you
have the toothpaste?

And remember to comb your hair
if you don’t want to look like
Medusa.

How can I comb my hair if
someone swiped my comb?

And remember, my dear little
sister, to curl your hair.

How can I curl my hair if I can’t
find the curler or the mirror?

Poor Olivia, the whole world is
against you!

Girls, stop bickering. Come
downstairs. Breakfast is ready.
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Mater

Victoria

Mater

Victdria

Mater

Olivia

Mater

Olivia

Mater

Olivia
Mater

Olivia

Mater
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Victbria et Olivia, désidero
auxilium vestrum hoédie. Ego
iam lectos omnés stravi et
paviméntum lavi.

Promptae sumus. Dic quid velis ut

nds faciamus.

Victbria, primum émnium, lava
patinas et vasa quibus in
prandid GisT sumus.

Visne étiam m& ménsam pdnere
ad cénam?

Ita. Deinde prome aliquid vini &
cella vinéria.

Quid ego faciam?

Fortasse tii potes haurire aquam &
cistérna. Ecce situlam.

Quid aqua faciam?

Imple s6lium in balnéold.

Quicquam aliud?

Implé aquélés in 6mnibus
cubiculis.

Postquam ego 6mnia fécerd,
licébitne foras éxeam lisum?
Amicae meae mé exspéctant.

Certé, exi foras et lide cum
amicis tuis usque ad horam
cénandr.

Mother and daughters do the daily chores.

Victoria and Olivia, I need your
help today. I have already made
all the beds and have washed
the floor.

We are ready. Tell us what you
want us to do.

Victoria, first of all, wash the
dishes and the pots and pans
which we used at lunch.

Do you also want me to set the
table for dinner?

Yes. Then get out some wine from
the wine cellar.

What should I do?

Perhaps you can draw some
water from the cistern. Here’s
the bucket.

What should I do with the water?

Fill the bathtub in the bathroom.
Anything else?

Fill the wash basins in all the
bedrooms.

After I have done everything, may
1 go outside to play? My friends
are waiting for me.

Certainly, go outside and play
with your friends until dinner
time.
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ToriCAL VOCABULARY

answering machine responsr-um -
awake: to be awake vigilare
basin aquél-is -is m (f)

breakfast ienticul-um -1 n; to eat
breakfast ientire; ienticulum siim-0
-ere sumpsi sumptus

brush the teeth dentés purgére [lit: to
clean the teeth)

cell phone teleph6nul-um -1 n portabile

clean purgire, mundére; to clean out
the kitchen culinAm mundiandam
clirare

comb ?r pect-0 -ere pexi pectus; to
comb the hair capillum (or capillos
or criné€s or comam) péctere; to
comb out expéctere; to comb back
repéctere

comb s pect-en -inis m
curl crispére

curler calamistr-um -1 n
dine cénare

dish patin-a -ae f; to wash the dishes
patinas lavére

draw water aquam hatr-i0 -ire hausi
haustus

dust the furniture supelléctilem
detér-ged -gére -s1 -sus

eat edd esse &di ésus; (breakfast, lunch,
dinner) sum-0 -ere simpsi simptus

fill impl-ed -ére -&vi -étus; to fill the
water basins aquilés -ium implére

floor pavimént-um -1 n
get up surg-0 -ere surréxi surréctum

g0 to bed dormitum (or clibitum)
[supine] ed 1re i1 or 1v1 itum

go shopping obsonare

iron clothes vestiménta prem-0 -ere
pressi pressus

layer the hair comam in gradiis frang-6
-ere frégi fractus

make the bed lectum (or 1éctulum)
stern-0 -ere stravi stratus

mirror spécul-um -1 n

mow the lawn gram-en -inis n résecd
-dre -ui -tus

nap brevis somn-us 1 m; to take a nap
brevem somnum cap-+id -ere cepi
captus

polish shoes calceds pol-io -fre -ivi -itus
pots and pans vas-a -6rum npl

put on (clothes) indu-0 -ere -1 -{itus
(opp: extere)

set the table cibaria (vascula) in
ménsam appdn-0 -ere appdsul
appositus

snack merénd-a -ae f; to have a snack
meréndam cap-id -ere cEpi captus

soap sap-0 -Onis m; bar of soap sapOnis
quédrul-a -ae f

sweep the floor paviméntum verr-6 -ere
-1 versus

take off (clothes) détrah-0 -ere détraxi
detractus; éxu-0 -ere -1 -litus

telephone s telephdn-um -1 ; by
telephone telephbnicé; to call s.o.
on the telephone aliquem
telephbnicé compellare; to dial a
(telephone) (area code) number
n@imerum (telephdnicum) (néimerum
praesélectorium) sélig-0 -ere selégi
seléctus; to speak with s.o. on the
telephone cum aliqud télephdnice
cblloquor cdlloqui colloctitus sum; to
use a pay phone (€leph6nd mongtali
ator UtI tsus sum

telephone adj telephdnic-us -a -um;
telephone call (local, long-distance)
telephbnicum colléqui-um -1 n
(locile, longinquum)
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telephone #r per télephdnum vocére

telephone book catalog-us -1 m
telephbnicus

telephone booth cell-a -ae f telephdnica

telephone number niimer-us -1 m
telephonicus

television s tglevisri-um -1 n; (see
television, ChapterIV) to watch
television t&levisori-um spectire

tidy up ordinare

tired fess-us -a -um

toothbrush pénicul-us - m dentarius

toothpaste past-a -ae f dentaria

vacuum ¢r palveris haurit6rid purgére

vacuum cleaner pilveris hauritori-um
-in

wake up r (8 somnd) excitare Il intr
expergisc-or -1 experréctus sum

wash 77 lav-0 -are 1avi lautus Il intr
lavari, sé lavare

water the flowers florés adaquare
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Chapter V: Sports and Other Leisure Activities

CONVERSATIONS

I LEVEL I

Magistra

Dorothéa

Magistra
Dorothéa

Magistra
Dorothéa
Magistra
Dorothéa

Magistra
Dorothéa

Magistra
Dorothéa
Magistra

Dorothéa

free time.
Qubmodo constimis dtium diébus
proféstis?
Postquam stdia conféci, cum
amicis meis 1ado.
Quid facis fine hebddémadis?

Primum, dérmid quam dit mihi
libet.

Quid facis postea?

Deinde ego et amicae
deambulamus.

Quid facis dié Satarni vésperi?

Intérdum ed in cinématéum.

Quid amplius facis?

Intérdum amans meus mé ad
saltationem ducit.

Quid aliud facis?

Saepe televisrium spectd.

Qudbmodo vacatidnem aestivam
consumis?

Scilicet liquot pénsa domi fAcio;
multum autem tempus liberum
habed.

40

Her teacher asks Dorothy how she spends her

Teacher: How do you spend your
leisure time on weekdays?

Dorothy: After I have finished my
studies, I play with my friends.

What do you do on the weekend?

First, I sleep as long as I please.

What do you do after that?

Then I and my friends go for a
walk.

What do you do on Saturday
evening?

Sometimes I go to the movie
theater.

What else do you do?

Sometimes my boyfriend takes me
to a dance.

What else do you do?

I often watch television.

How do you spend your summer
vacation?

Of course I do some chores at
home; still, I have a lot of free
time.
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Dorothéa

Magistra
Dorothéa

Magistra
Dorothéa
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Magister

Theodbrus

Magister
Theoddrus

Magister

Theodbrus

Magister
Theodbrus

Magister
Theoddrus

Magister

Theoddrus

Chapter V: Sports and Other Leisure Activities 41

Quid ergd facis?

Multa quidem. Intérdum visitd
cognétds meods. Intérdum oram
maritimam peto.

Quibtiscum?

Aut cum familia aut cum amante
meo.

Quid aliud facis?

Per occasidnem ad concéntum ed.

free time.

Qudmodo tempus liberum tuum
consiimis?

Diébus proféstis plerimque in
athlética versor.

Quid facis fine hebddémadis?

Multa. Pila ludo. Latranculis 1ado.

Atque miisicam amd.

Potesne canere Tnstriménto
musico?

Possum pulsire tympanum atque
canere tuba.

Potésne liidere cithara Hispanica?
Non.

Quid facis fine hebddémadis?

Dig Sattirni ego et amici mei ad
forum Tmus et Inspicimus
multas tabérnas.

Vosne umquam in bibliothécam
1tis?

Raro. Sed saepe imus ad dream
lisériam extra bibliothécam.
Patindmus aut corbipila ibi
ladimus.

So, what do you do?

A lot of things, really. At times I
visit my relatives. Sometimes |
head for the shore.

With whom?

Either with my family or with my
boyfriend.

What else do you do?

Occasionally I go to a concert.

His teacher asks Theodore how he spends his

Teacher: How do you spend your
free time?

Theodore: On weekdays I am
generally involved in sports.

What do you do on the weekend?

A lot of things. I play ball. I play
checkers. And I also love music.

Can you play a musical
instrument?

Yes, I can play the drum as well
play the trumpet.

Can you play the guitar?
No.

What do you do on the weekend?

On Saturday I and my friends go
to the mall and look at many
shops.

Do you ever go to the library?

Rarely. But we often go to the
playground outside the library.
We skate there or play
basketball.
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Magister

Theoddrus

Magister

Theoddrus

Magister
Theoddrus
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Paula

Robértus

Paula

Robértus

Paula
Robértus

Conversational Latin

Quid facis inter férias aestivas?

Saepe piscétum €0 cum patre
meo.

Habg@sne instriméntum
piscatbrium?

Nuper pater Instriméntum
piscatdrium mihi &mit:
cilamum, lineam, réte.

Scisne piscari?

Ut tibi vérum dicam, pater ponit
€scam in hamo prdo mé.

Quibus, Robérte, athléticts ludis?

Vernd témpore plerimque
pilamalleo ludo, sed intérdum
étiam tenisia 1ado.

Euge! Quibus athléticis aestate
ludis?

Ut vérum dicam, aestite in
pilamallei campd saepe sum;
eg0 prorsus amo pilaméalled
ladere. Postillac in nostra
piscina nova aliquAmdit nato.
Sed étiam mé déléctat basipila
lidere.

Quo loco ladis?

Ad primam basim lado, sed
intérdum intermédius basiarius
1tido. Nempe audire clamores
fautdrum mihi placet,
quandoctimque pilam extra
campum ltsorium pulso.

What do you do during the
summer holidays?

1 often go fishing with my father.

Do you have fishing tackle?

Recently my father bought me
fishing tackle: a rod, line, and a
net.

Do you know how to fish?

To tell you the truth, my father
puts the bait on the hook for
me.

Paula and Robert discuss sports.

Paula: Robert, what sports do you
play?
Robert:In the springtime I usually

play golf, but at times I also
play tennis.

Great! What sports do you play in
summer?

To tell you the truth, in summer I
am often on the golf course; 1
Jjust love to play golf. After that
I swim in our new pool for a
while. But I also like to play
baseball.

What position do you play?

Mostly I play first base, but at
times I play shortstop.
Naturally, I like to hear the
cheers of the fans in the stands
whenever I hit the ball out of
the ball park.
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Macte virtiite estd, Robérte! Et
quid dé autimno?

Au! Nbli dé autimnd mentidnem
mihi facere, quia ed témpore in
scholam iterum mihi
redetndum est.

At non semper in schola es.
Agedum, aliquid temporis
subsicivi athleticis habés

Récté dicis. Inetinte autimno
adhtic basipila 10do. Sed deinde
cum forfs frigéscit, corbifélle
intus lidere praéfero.

Quod locd in turma ludis?

Quod ego statlira procéra sum,
ego centralis sum. Annd
superiOre turma nostra invicta
erat.

Quibus athléticis hieme lidis?

Hieme amd per glaciem patinire
in stagnd non procul a me.
Postquam nivis casum, saepe
nartd in co6llibus in préximo.

Edepol, ti quidem magnus athléta
es. Visne nunc audire quibus
athléticts ego stideam? Ego . . .

Benigng, Paula. Enimvéro
occupatissimus sum.
Gymnésium petd. Amici mei
mé iam dudum exspéctant.
Nunc bene valg.

Good for you! And what about the
fall?

Ouch! Don’t mention fall to me.
That’s when I have to go back
to school.

But you are not always in school.
You certainly have some spare
time for sports.

You’re right. At the beginning of
fall I still play baseball. But
when it gets cold, I prefer to
play basketball inside.

What position do you play on the
team?

Because I am tall, I am the center.
Last year our team was
undefeated.

What sports do you play in
winter?

Well, in winter I love to skate on
the pond not far from my home.
After a snowfall, I often ski on
the hills nearby.

Gee, you are a great athlete. Now
do you want to hear what sports
lgoinfor?I...

No, thank you, Paula. You see,
I’'m really very busy. I am
heading for the gym. My friends
have been waiting there for me
for a long time. Bye for now.
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ToriCAL VOCABULARY

Sports

GENERAL TERMS The following terms
can be applied to several sports:

athlete athlét-a -ae m, athlétri-a -ae f

athletic athlétic-us -a -um

athletics athlétic-a -ae f

ball pil-a -ae f; (inflated) fol-lis -is m;
catch the ball pilam or follem
excip+i0 -ere excépi excéptus; Kick
the ball follem pede pulsire or icd
fcere ici ictus; play ball pila or folle
liidere; throw the ball pilam or
follem conic-id -ere coniéci
coniéctus

ball field camp-us -1 m las6rius
ball game lis-us -uis m pilae (or follis)
ball park camp-us -1 m ltsorius

bench s (wooden seat) scamn-um -1 n;
(ballplayers) cbpi-ae -arum fpl
subsidiariae

bench #r ad scamnum relegare

bleachers for-1 -6rum mpl

block ob-std -stire -stitl (+ dat),
obsist-0 -ere Obstitl (+ dat), 6bstru-0
-ere obstrlixi obstriictus

coach s exerciti-tor -tdris m (-trix -tricis

coach tr & intr exercitire

compete against conténd-0 -ere -1
contra (+ acc)

competition conténti-0 -6nis f; (event)
certdm-en -inis n

competitor competi-tor -tbris m (-trix
-tricis f)

equipment apparit-us -iis m,
instrimént-um -1 n

fan fau-tor -tbris m (-trix -tricis f)

foul offéns-a -ae f; commit a foul
offénsam committ-0 -ere commisi
commissus, poendliter agd agere gl
actus

game lud-us -1 m, lGs-us -Us m;
(contest) certam-en -inis n

half: first half prior pars f certiminis;
second half altera pars certiminis

half-time dimidium temp-us -oris n

lose 11 lose a game 11dd superari, lidum
per-do -dere -did1 -ditus Il intr
vinc-or -1 victus sum

losing team turm-a -ae f victa

match certim-en -inis n

net rét-e -is n

offside: be offside seérsum esse or stare
opponent adversari-us -1 m (-a -ae f)
overtime additicium temp-us -oris n

place: be in first place priméri-us -a
-um esse; be in second place
secundiri-us -a -um esse; be in third
place térti-us -a -um esse; hold first
(second, third) place statum
priméarium (secundarium, tertium)
habére

play 1ad-0 -ere lust lusum; play a game
ltisum ltidere; play ball pila lidere

player liis-or -0ris m, liistr-ix -icis f
playing field camp-us -1 m lasorius

position loc-us -1 m; what position do
you play? quo loco ladis?

referee arbi-ter -tri m (-tra -trae f)

point piinct-um -1 n; score a point
punctum ferd ferre tuli latus

score summe-a -ae f pﬁnctérum, status
-Uis m; (in golf) summa ictuum; final
score status finilis; keep score
ratibnem punctérum notére; the
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score is tied summae piinctérum
sunt pares

scoreboard tabul-a -ae f ptinctdrum

sport disport-us -iis m, athlétic-a -ae f
go in for sports dispdrtibus (or
athléticae) sttid-ed -Ere -ui; play
sports in dispértibus (or athlética)
vers-or -ari -atus sum, disportibus
(or athlética) ladere

sport shirt camisi-a -ae f campéstris
sportswear vest-is -is f campéstris
squad turm-a -ae f

stadium stadi-um -1 n

stands (for seating) for-1 -6rum mpl

sub, substitute succédane-us -1m (-a
-ae f), suppositici-us -1 m (-a -ae f)

team turm-a -ae f

throw s.o. out of the game aliquem a
campd (las6rid) relegére

umpire arbit-er -11 m (-tra -trae f)
warm-up exercitati+o -6nis f

whistle sibil-us -1 m; blow the whistle
sibilum &mitt-0 -ere &misi €émissus;

final whistle sibilus finilis; starting

whistle sibilus initialis
win victdri-a -ae f
win a game 14do vinc+0 -ere vict
winning team turm-a -ae f victrix

win on points praevalénti-a -ae f
punctérum

win on points praeval-ed -ére -ui per
puncta

SPECIFIC SPORTS

archery sagittati-6 -6nis f
arrow sagitt-a -ae f
bow arc-us -tis m

hit fér-io -ire

bull’s eye médius scop-us -1 m

target scop-us -1 m

badminton ltid-us -1 m pilae pinnatae;

play badminton pila pinnita lidere
net rét-e -is n
net ball pil-a -ae f réte perstringéns

racket réticul-um -1 » (manubridtum)

baseball (the ball itself) basipil-a -ae f;

(the sport) lud-us -1 m basipilae; play
baseball basipila lidere

base (first, second, third, home)
bas-is -is (acc: -im) (prima, sectinda,
tértia, summa or doméstica)

baseball game basipilae 1ts-us -Ts
m, basipilae certimen -inis n

baseman (first, second, third)
(primus, sectindus, tértius) basiari-us
-im (-a -ae f)

bat clav-a -ae f (Itisdria)

batter clava-tor -toris m (-trix -tricis
f), pulsa-tor -toris m (-trix -tricis f
catch excip-id -ere excépi excéptus
catcher excépt-or -0Oris m, excéptr-ix
-icis f

fly pil-a -ae f volans

glove digitdbul-um -1 n

hit s puls-us -tis m

hit #r pulsare; hit the ball out of the
park pilam extra campum liisbrium
pulsare

home plate bas-is -is f summa, basis
doméstica

home run circtit-us -tis m basium;
hit a home run circitum basium
facere

inning miss-us -Us m

outfielder extérnus (-a) cust-0s
-6dis mf
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pitcher coniéct-or -oris m,
coniéctr-1x -icis f

pitcher’s mound coniectoris
(coniectricis) grim-us -1 m
shortstop intermédius (-a) basiari-us
-im (-a-aef)

basketball (ball) corbifoll-is -is m;

(game) corbifollis 1ud-us -1 m, play
basketball corbifdlle liidere

basket corb-is -is m; make a basket
corbif6llem per corbem inicid inicere
iniéci iniéctus

center centril-is -is mf

court aul-a -ae f liisdria

dribble tr & intr repercutitire
dribbling reperciti-6 -6nis f
forward oppugni-tor -toris m (-trix
-tricis f)

foul offéns-a -ae f- commit a foul

offénsam committ-0 -ere commisi
commissus, poenliter agd agere &gl

foul line line-a -ae f poenalis

foul shot iact-us -@is m a linea
poenali

guard cust-0s -6dis mf

pass (the act) corbifollis transiécti-o
-Onis f- (the passed ball) corbifdllis
m transiéctus

pass the ball corbif6llem trans-icio
-icere -iécT -iéctus

slam dunk tuxtax (per corbem)
iniéct-us -lis m

boxing pugilat-us -0s m, pugilati-o

-Onis f
box intr pugi(l)lare
boxer pugil -is mf

boxing champion plgilum réx, régis
m; heavy-weight champion pagilum
réx maximi pdnderis

boxing glove caest-us -iis m
boxing match certim-en -inis n
pugilatdrium

knock down stern-0 -ere stravi
stratus

knock out s.o0. cérebrum alicui
diminu-0 -ere -1

punch s pugn-us -1 m; land a punch
on s.0. pugnum alicui diicere
punch #r pugnd (or pugnis) caed-0
-ere cecidi

punching bag coryc-us -1 m, foll-is
-is m pugilatbrius

ring suggést-us -tis m pugilatbrius
round congréss-us -Us m, lose a
round congréssil vinc-0r -1 victus
sum; win a round congréssii vinc+0
-ere vicl

bowling condrum lid-us -1 m,

conillidi-um -1 n
bowl intr globum volutére, conis

ltidere

bowling alley (single lane) condrum
aréol-a -ae f; (building of bowling
alleys) aed-8s -is f ad conil{idium
bowling ball glob-us -1 m lusbrius,
glob-us -1 m conbérum

bowling lane condrum aréol-a -ae f
bowling pin con-us -1 m ltusorius
make a strike omngs conds
(1usbrios) simul decit-id -ere déchiss
déctissus

discus throwing disci iact-us -is m

fishing piscit-us -is m

bait esc-a -ae f
catch, haul piscat-us -lis m

catch fish piscés captire
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fish intr (hamd) pisc-or -arT -atus
sum; go fishing piscatum eo ire Ivi
or -it

fish s pisc-is -is m

fisherman piscit-or -6ris m

fish hook ham-us -1 m; put the bait
on the hook éscam hamd im-pdnd
-pdnere -pdsul -positus

fishing line line-a -ae f (piscatoria)
fishing net rét-e -is n (piscatdrium)

fishing rod calam-us -1m
piscatdrius, harind-o -inis f
fishing tackle instrimént-um -1 n
piscatdrium

net rét-e -is n

football (game) pedifélli-um -1 n,

pedilidi-um -1  (mdre Americind)
(ball) pedifoll-is -is m; play football
pedifdlle liidere

center central-is -is m

end (left, right) (sinister, dexter)
alari-us -1 m or ext-er -eri m

extra point plinct-um -1 n
additicium; kick an extra point pro
punctd additicio pede pulsire

football player pediliis-or -Oris m

football shoes calceamént-a -6rum
npl pedifdlit

fullback poéster-us -1 m

goal line calx, calcis f, crét-a -ae f
goal post pal-us -1 m portae
guard s custos, custddis m
halfback sémiposter-us -1 m

intercept inter-cipio -cipere -cépi
-céptus

interception intercépti-o -Onis f

interceptor intercépt-or -oris m

z

kick pede pulsére, pede ic-0 fcere icl

ictus

kickoff pede puls-us -lis m initidlis
linesman itd-ex -icis m lineérius
pass pedifdllis traiéct-us -ts m

pass the ball to pedifdllem tra-icio
-icere -iéci -iéctus ad (+ acc)

play in the first (second) half in
parte pridre (altera) certdminis lfidere

quarterback cardinil-is -is m
punt pedifdllem pede pulsire
sideline line-a -ae f laterilis
tackle s assultat-or -Oris m

tackle 77 stern-0 -ere stravi stratus

touchdown: make or score a
touchdown calcem (or crétam)
attingd -ere 4ttigl attictus

golf pilamélle-us -1 m; play golf

pilamalled liidere

bunker obstracul-um -1 n
caddy clavig-er -eri m

fairway prat-um -1 n perlongum

golf club clav-a -ae f; (driver) clava
agitatdria; (iron) clava férrea

golf course pilamallei camp-us -1 m

golfer pilamallei liis-or -6ris m
(lustr-1x -icis f)

green are-a -ae f viridis

hit ico fcere ici ictus

hole fovéol-a -ae f

miniature golf course loc-us -1 m
pilamallei minfiti

sand trap haréniri-a -ae f
score summe-a -ae f ictuum
stroke ict-us -iis m

tee griimul-us -1 m

tee off primum 1c-0 -ere 1cl
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gymnastics gymnastic-a -ae f

balance beam tign-um -1 n
aequilfbrii

gym, gymnasium gymnasi-um -1 n
gym shoes cilce-1 -6rum mpl
gymnici

horizontal bar ferr-um -1 n
transvérsum

horse ectle-us -1 m

high jump salt-us -ts m in altum

hockey lud-us -1 m hoccéius, alsiilégi-a

-ae f- play hockey hoccéio ltidere
blue line line-a -e f caeriilea
center centril-is -is mf
defenseman déféns-or -6ris m
field hockey liidus hoccéius m

goal port-a -ae f; score a goal
disculum in portam immitt-0 -ere
immisi

goalie portari-us -1 m

hockey stick ped-um -1 n, férul-a -ae
frepanda

left defenseman déféns-or -ris m
sinister

left wing aléri-us -1 m sinfster

puck discul-us -1 m, pass the puck
to disculum tra-icio -icere -iéci
-iéctus ad (+ acc)

red line line-a -ae f rubra

right defenseman déféns-or -Oris m
dexter

right wing alari-us -1 m dexter
rink stadi-um -1 n glaciile

wing al-a -ae f

hunting véniti-o -Onis f; (the practice

of hunting) vénatiir-a -ae f
hunt s vénit-us -is m

hunt 7 & intr vén-or -ari -atus sum

hunting dog can-is -is m vénaticus
hunting gear instrimént-um -1 n
venatorium
hunting gun sclopétum -i n
venatorium
game (prey) vénati-0 -Onis f
shotgun focil-e -is n bifistulatum
ice-skating (per glaciem) patinéti-0
-6nis f
figure skating patiniti-0 -Onis f
artificidsa
ice-skate s patin-us -1 m
ice-skate intr (per gliciem) patinire
speed skating patiniti+o -6nis f
velox
judo luctati-o -Onis f Iuddica (or
Tapbnica)
karate luctéti-0 -Onis f caritica
lacrosse liid-us -1 m lacrossénsis

crosse or lacrosse stick croci-a -ae
£ cradle the crosse crociam agitire

long jump salt-us -Gis m in longum

mountain climbing ascénsi-o -6nis f
montium

climb ascénd-0 -ere -1 ascénsus

mountain climber ascéns-or -oris m
(ascénstr-ix -icis f) montium

repel fiine déscénd-o -ere -1
rope fiin-is -is m scénsdrius

pentathlon pentithl-um -1 n; win the
pentathlon pentathld vinc-0 -ere vici

Ping-Pong ménsilis pilae lud-us -1 m;
play Ping-Pong ménsali pila ladere

net rét-e -is n
net ball pil-a -ae f réte perstringens
paddle palul-a -ae f

pole vaulting salt-us -@is m perticarius
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pole-vault intr pértica sal-io -ire -ui

bar repagul-um -1 n; to clear the
bar repagulum trasil-io -fre -ui

pole pértic-a -ae f
polo alsiilégi-a -ae f equéstris
rollerskating patiniti-o -6nis f rotalis

rollerblade pedirotis 1abor 1abi
lapsus sum

rollerblades pedirot-ae -arum fp/
rollerskate rotéllis patinare

rollerskates patin-1 -6rum mpl
rotéles

skating s patinati-6 -6nis f
skate patinire
skate board tabul-a -ae f subrotata
skater patina-tor -toris m (-trix
-tricis f)
rowing rémigiti-0 -Onis f
crew rémigi-um-in
oar rém-us -1 m
regatta certdm-en -inis f rémigii

row rémigére

rowboat cumb-a -ae f or scaph-a -ae

frémigera
rower rém-ex -igis m

rugby harpast-um -1 n; play rugby
harpéstd lfidere

sailing velificiti-o -6nis f
mast mal-us -1m
sail vél-um -1 n
sail vélificare
sailboat scaph-a -ae f velifica
tack intr scapham flect-0 -ere flexi
topsail sippar-um -1 n

skiing s nartéti-o -Onis f

ski s nart-a -ae f; put on skis nartas
pédibus aptire, nartas adstrin-gd
-gere -xi, take off the skis nartas
destringere; wax the skis nartas
incerare

ski intr nartare

ski boot calig-a -ae f nartatbria
skier nartit-or -6ris m, nartitr-ix
Acis f

ski instructor nartandi magis-ter -tr
m (-tra -trae f)

ski jump suggést-us -tis m
desultbrius

ski jump(ing) desultlir-a -ae f
nartatdria

ski lift anabathr-um -1 » nartatérium
ski lodge cas-a -ae f nartatérum

ski pole bacul-um -1 z nartatdrium
ski run curricul-um -1 n nivale

ski slope cliv-us -1 m nartatorius

slalom (slope) decirsi-0 -Onis f
flexudsa; (contest) certim-en -inis n
décursidnis flexudsae

SNOW nix, nivis f; powdery snow nix
pulvérea

soccer pedifélli-um -1 n, pediltidi-um -1

n; play soccer pediflle lidere

card: show the red (yellow) card
chartulam rubram (flavam)
monstrare

corner Kkick pede puls-us -ts m
angularis

fullback (left, right) (sinister,
dexter) deféns-or -6ris m, (sinistra,
dextra) defénstr-ix -icis f

get possession of the ball pedifélle
pot-ior -iri -itus sum

goal port-a -ae f; score a goal follem
per portam pede pulsare

goal! Hei, follis per portam!
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goalie portari-us -1 m (-a -ae f)

goal area are-a -ae f portaria

goal line line-a -ae f portéria
half-time score stat-us -us m dimidit
témporis

header capite puls-us -iis m

head the ball pediféllem cépite
pulsare

heel kick calce puls-us -tis m

kick pede pulsire

linesman itid-ex -icis m lineérius
midfield (center, left, right)
(centrilis, sinister, dexter) liis-or
-6ris m médius, (centrilis, sinfstra,
dextra) ltist-rix -ricis f

pass the ball to pediféllem
transpulsére ad

pass transpils-us -ts m

penalty area are-a -ae f poenalis
penalty kick pede puls-us -Gis m
poendlis; (from 11 meters) pede
puls-us -iis 7 findecim metrdrum;
(from 7 meters) pede puls-us -us m
septem metrorum

period: play in the first (second,
third) period in parte pridre (altera,
tértia) certaminis lidere

soccer player pediliis-or -6ris m
(tr-ix -tricis) f

soccer shoes calceamént-a -6rum np!
pedifollit

soccer stadium stadi-um -1 n
pedifdlii

striker oppugni-tor -toris m (-trix
-tricis f)

sweeper liis-or -6ris m liber, liistr-1x
-icis f libera

wing (left, right) (sinister, dexter)
aléri-us -1 m, (sinistra, dextra) alari-a

-ae f

surf intr tabula fluctivaga per summas

undas prolab-or -1 prolapsus sum

surfboard tabul-a -ae f fluctivaga

swimming s natiti-o -6nis f

back stroke natitid f resupina

dive s praeceps salt-us -us m

dive praeceps sal+i0 -ire -ii (or -ui)
diving board tabul-a -ae f désultbria
free-style natatio f Ilibera

breast stroke natitio f pectoralis (or
prona)

swim natire

swimming instructor natandi
magist-er -1 m (-ra -rae f)
swimming meet certim-en -inis n
natatérium

swimming pool piscin-a -ae f,
natibul-um - n

tennis tenilidi-um -1 n, tenisi-a -ae f:

play tennis tenisia lidere

backhand drive puls-us -Gis m
invérsus

doubles tenilidi-um -1 n bis bindrum
drive s pila f vi proptlsa

drive tr drive the ball pilam vi
propéll-6 -ere propilsi propalsus

fault viti-um -1 n

hit pulsére; to hit out of bounds
ultra lineam pulsare

net rét-e -is n

net ball pil-a -ae f réte praestringéns
racket réticul-um -1 » (manubriatum)
serve s d€iéct-us -Uis m

serve intr déic-i0 -ere deiéci

set act-us -us m

singles tenilidi-um -1 n singulére

tennis ball pil-a -ae f tenisiae
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tennis court camp-us -1 m tenisiae

tennis match certim-en -inis n
tenisiae

tennis player tenilfis-or -Oris m
(-trix -tricis f), lenilfidi-us -1 m (-a

-ae f)

track (the sport) cursiir-a -ae f- (course
laid out for running) curricul-um -1 n

finish line calx, calcis f; crét-a -ae f;
reach the finish line calcem (or
crétam) atting-0 -ere attigi attictus

hundred meter dash curs-us -iis m
centum metrorum

lap curricul-um -1 n, spati-um -1 n
long-distance running curs-us -Uis m
spatii longi

runner curs-or -0ris m, curstr-ix
cis f

start initi-um -1 n cursts

volleyball foll-is -is m volatilis; (game)
lad-us -1 m follis volatilis

net rét-e -is n
play volleyball folle volatili ladere

spike the ball follem magna vi
propéll-o -ere propalsi propilsus

water-skiing per summas undas
nartati-o -Onis f

water-ski intr per summas undas
nartare

water-ski s nart-a -ae f aquatica

weight-lifting sublati-o -6nis f
librament6rum

wrestling luctiti-o -6nis f
wrestle luct-or -4 luctatus sum
wrestler luctit-or -6ris m

wrestling match certamen -inis n
luctatidnis

OTHER LEISURE ACTIVITIES
admission ticket tésser-a -ae f aditiflis
amplifier amplificitr-um -1 n

amusement park hort-1 -6rum mpl
pliblici oblectarit

band symphoni-a -ae f

camera photomachin-a -ae f,
machinul-a -ae f photographica;
digital camera photomachin-a
digitalis

card chartul-a -ae f liisOria; (ace bini-o
-6nis m; card game chartularum
(lasoridrum) 1ad-us -1 m; club crux,
crucis (gen pl: crucum) f; diamond
rut-a -ae f; heart cor, cordis n, jack
pedisequ-us -1 m; joker chartul-a -ae
f fortlinans; king 1ex, régis m; queen
régin-a -ae f: spade pal-a -ae f)

play cards chértulis (lasoriis) lidere
pass céteris c&d-o -ere cessi

shuffle (cut, deal) the cards

chartulas misc-ed -ére -ui mixtus

(sépbn-0 -ere sepdsui sepositus,

distribu-6 -ere -ui)

suit col-or -bris m

trick vices fpl (singulae, binae,

trinae, quatérnae)

trump s col-or -0ris m praelétus

trump intr (chartulas) fér-io -ire
cartoon (on television) spectacul-um -1

n animétum

checker latriincul-us -1 m; checkers
(game) latrinculérum ltd-us -1 m;
play checkers latriinculis liidere

crown coronare
king rex, regis m

chess lid-us -1 m scacdrum, scacilfidium
-1 n, castle s turr-is -is f; tr
adroccére; checkmate régem tén-ed
-ére -ui; checkmate! cavé régi!;
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chessboard scacari-um -1 n; chess
piece scac-us -1 m, king réx, régis
m; knight equ-es -itis m, pawn
ped-es -itis m; queen régin-a -ae f:
rook roch-us -1 m; square (on
chessboard) cas-a -ae f; play chess
scacis liidere

chore péns-um -1 n; do chores pénsa
fac-i0 -ere feci factus

CD compactus disc-us -1 m

CD player discophdni-um - n

comedy comoédi-a -ae f

concert concént-us -iis m

dance intr saltare

dance s saltiti-0 -Onis f

dancer saltat-or -6ris m, saltatr-1x -icis f
discotheque discothéc-a -ae f
documentary documentéri-um -1 n

evening vésper-a -ae f; in the evening
vésper; on Saturday evening di¢
Sattrni véspert

film pellicul-a -ae f, taeniol-a -ae f;
documentary film pellicul-a -ae f
documentiria; educational film
pellicula didascélica; movie film
pellicula cinématographica;
photographic film taeniola
photographica; show a film
pelliculam (cinématographicam)
exhib-ed -ére -ui -itus

free time tempus n liberum

gamble alea 1td-0 -ere lust

game (prey) praed-a -ae f, vénati-0 -Onis
f; (play) lud-us -1m

game show specticul-um -1 7 liisérium
gun sclopét-um -1 n

hide and seek: play hide and seek per
lisum latitare et quaeritire

holidays féri-ae -arum fpl

library bibliothéc-a -ae f

monopoly monopdli-um -1 n; play
monopoly monopdlio lidere

motor boat navicul-a -ae f automataria

movie adj cin€matographic-us -a -um,
cinématic-us -a -um

movie pellicul-a -ae f cineématographica;
go to see (watch) a movie
pelliculam cinématographicam vis+0
-ere -1 (spectare); horror movie
pellicula horrifera; show a movie
pelliculam cinématographicam
exhib-eo -ére -ui -itus

movie camera machinul-a -ae f
cinématographica

movie film pellicul-a -ae f (or taeniol-a
-ae f) cinematographica

movies imigin-&s -um fpl movéntes

movie screen linte-um -1 n 1até
exténtum

movie theater cinématé-um -1 n; go the
movie theater (or to the movies) in
cinématéum eo ire 1vi

music miisic-a -ae f

musical adj misic-us -a -um

musical s melodramati-um -1 n
musician miisic-us -1 m, miisic-a -ae f
nightclub discothéc-a -ae f

opera melodrim-a -atis n; go to see an
opera melodrima vis-0 -ere -1

operetta melodramati-um -1 n

organ drgan-um -1 n

overture exdrdi-um -1 n (melodrimatis)
paint s pigmént-um -1 n, col-or -6ris m
paint tr & intr ping-0 -ere pinx1 pictus
paint brush pénicill-us -1 m

painting (the art; picture) pictiir-a -ae f

pheasant phasian-a -ae f
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photograph imig-0 -inis f
photographica

photograph tr photographice rédd-o
-ere réddidi rédditus

photographer photdgraph-us -1 m (-a
-ae f)

photographic film taeniol-a -ae f
photographica

piano clavicordi-um -1 n

picnic cénul-a -ae f subdiilis; go on a
picnic excursidnem ad cénulam
subdidlem siméndam fAci-0 -ere feci

picnic basket paniri-um -1 n

Ping-Pong ménsilis pilae liis-us -Gs m;
play Ping-Pong ménséli pila 1ud-o
-ere 1Gis

play (in a theater) fabul-a -ae f

play 1ud-o -ere lust lusum; (an
instrument) can-0 -ere cécini cantus
(+ abl of the instrument); (records,
tape recorder, tapes) impéll-0 -ere
impuli impilsus; play a game lidum
ltidere; play ball pila lidere; play
chess scacis lfidere; play the drum
tympanum pulsire;

playground are-a -ae f liisbria

polka saltati-0 -Onis f Bohémica; dance
the polka Bohémicg saltire

radio radiophdn-um -i n; by (or on the)
radio radiophdnicg; listen to the
radio radiophdnum audire; turn
down the radio vim radiophdni
remitt-0 -ere remisi remissus; turn
on (off) the radio radioph6num
excitare or impéd-io -ire -1vi -itus
(expedire)

radio broadcast émissi-0 -Onis f
radiophdnica

radio station stati-0 -6nis f
radiophdnica

record orb-is -is m phonographicus;
play (listen to) records orbés
phonographicos impéll-6 -ere impuli
impalsus (atidi-0 -ire -1vi)

record player machinul-a -ae f
phonographica

remote control moderatr-um -1 n
rembtum

sneakers célce-1 -6rum mpl gymnici

stage play fabul-a -ae f theatrilis (or
scaénica)

stereo system systéma -atis n
stereophbnicum

summer s aest-as -atis f

summer vacation fériae aestivae; spend
the summer vacation férias aestivas
agod agere g1 actus

swing intr oscillare

swing s oscill-um -1 n

talk show specticul-um -1 n
disputativum

tape s (audiotape) phonotaeniol-a -ae f;
(audiocasette) phonocasét-a -ae f

tape ¢r in phonotaeniola imprim-0 -ere
impréssi impréssus

tape recorder magnétophbn-um -i n

television televisi-0 -Onis f- television
set televisbri-um -1 #; run on (turn
off) the television tglevisbrium
excitére (impéd-io -fre -1v1 -itus)
(expedire); turn down (turn up) the
television vim télevisorii remitt-0
-ere remisi remissus (alg-€o -ére
auxi auctus); watch television
televisidnem spectére, t€lespectire

television audience tglevisor-&s -um
mpl

television broadcast &missi-0 -Onis f
televisifica

television channel canil-is -is m
televisificus
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television commercial praeconi-um -1 n
televisificum

television news t€leditirn-a -6rum npl

television program progrimm-a -atis n
televisificum, émissi-0 -Onis f
televisifica

television screen quadr-um -1 n
televisificum

television series séri-&s -&i f televisifica

television set t€levisori-um -1 n

television show spectacul-um -1 n
televisificum

telvision station stati-6 -6nis f
t€levisifica

television viewer televis-or -Oris (-trix
-tricis f)

tragedy tragoédi-a -ae f

TV room conclave -is n t€levisorio
instrictum

vacation vacati-0 -Onis f, féri-ae -arum
fpl; at the end of vacation fériis

peractis; spend the vacation férias
ago agere &gl actus; summer
vacation fériae aestivae, vacitio
aestiva

video cassette casét-a -ae f
magnétoscopia; listen to (play) a
video cassette atd-io -ire -ivi or -i1
-ftus (8vdlv-o -ere -1) casétam
magnetoscopiam

video cassette recorder (VCR)
magnétoscopi-um -1 n

video game lGs-us -is m
magnétoscopicus; play video games
1tidos magnétoscopicods lidere

walk: go for a walk déambulare

week hébdom-as -adis £, septiman-a -ae

weekday di-&s -&1 m proféstus

weekend fin-is -is m hebdémadis; on
the weekend hebdémade exetnte,
fine hebdémadis
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Magistra
Linda

Magistra
Linda

Magistra
Linda

Magistra
Linda

Magistra

Linda

r———— LeveL I

Scintilla

Meédicus

Scintilla

Meédicus
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The teacher notices that Linda looks sick. She

asks Linda what is wrong with her.

Linda, esne tii aegrota?

Ita, magistra.

Pallida es. Quid est tibi?

Stomachus meus dolet.

Dolétne quicquam aliud?

Caput meum dolet.

Habésne febrem?

Fortasse. Frons et genae sunt
calidae.

Vise médicum quam primum.

Gritias tibi, magistra.

Scintilla.
Salve, médice. M€ male habed
hodie.
Salve, Scintilla. Quid est?

ME male habed. Aegrdta enim
sum.

Quid dolet? Habésne doldérem
stdbmachi?
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Teacher: Linda, are you sick?

Linda: Yes, teacher.

You are pale. What’s the matter
with you?

My stomach hurts.

Does anything else hurt?
My head hurts.

Do you have a fever?

Maybe. My forehead and my
cheeks are hot.

Go see a doctor as soon as
possible.

Thank you, teacher.

A doctor is called in for the sick little girl,

Scintilla: Hello, doctor. I'm not
feeling good today.

Doctor: Hello, Scintilla. What’s
the trouble?

I don’t feel good. You see, I'm
sick.

What hurts? Do you have a
stomach ache?
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Scintilla

Meédicus

Scintilla

Meédicus

Scintilla
Meédicus

Scintilla
Meédicus

Scintilla

—— LeveL Il

Meédicus

Conversational Latin

Vae mihi, caput dolet; stbmachus
dolet; faucés dolent.

Frons vidétur calida. Febrem
magnam habgs. Habésne cibi
appeténtiam bonam?

Minimé. Ego niillam omnind
appeténtiam habeod.

Potésne noctii dormire?

Noctem pervigilabam.

Gravédine labdras. Ecce,
medicinam tibi habeo. Et
necésse est tibi manére in lectd
duos trésve dies.

Num in scholam ire possum?

Minimé veéro!

O, gratias, médice; multas gratias!
Tam mé mélius habeo.

Oh my, my head hurts; my
stomach hurts; my throat hurts.

Your forehead seems hot. You are
running a high fever. Do you
have a good appetite?

No. I have no appetite at all.

Are you able to sleep at night?

I was awake all night long.

You’re suffering from a cold.
Look, I have medicine for you.
And it is necessary for you to
stay in bed for two or three
days.

I can’t go to school, can I1?

Definitely not.

Oh, thanks, doctor; thanks a lot. 1
already feel better.

A doctor arrives at the scene of a fire to treat one

of the victims, a young man.

Quid ndmen est tibi? Et quid tibi
contigit?

Aduléscens Nomen mihi est Dominicus. Fuit

Meédicus

incéndium in cénaculd med.

Incenditimne? Qudmodo
effugisti?

Aduléscens Flammae capillds et faciem et

bracchia cremabant. Deinde dé
fenéstra in terram désilui.

Doctor: What is your name? And
what happened to you?

Young man: My name is
Dominic. There was a fire in
my apartment.

A fire? How did you escape?

The flames burned my hair and
my face and my arms. Then I
Jjumped from the window to the
ground.
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Meédicus
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Licet videam num tlla ossa
frégeris. Gent dextrum et talus
dexter sunt tumidissima;
fortasse cruis freégisti.

Cénsed mé étiam aliquas costas
fregisse. Latus dextrum valdé
dolet.

Potésne pedem dextrum movére?

Possum. Sed dextro pede stare
non possum. Ego quidem non
omnind consirgere possum.

Noli temptére consfirgere!
Crédibile est t& aliqua ossa
fregisse.

Quid faciam?

Primum dabd tibi pilulam quae
dolérem levabit. Defnde plert
mel (€ in lectica domum meam
gerent. Possum ciirare t€ mélius
ibi.

Tibi hibed magnam gratiam ob
beneficium tuum.

ToriCAL VOCABULARY

ankle tal-us -1m

Let me see whether you have
broken any bones. Your right
knee and ankle are very
swollen; maybe you broke your
leg.

I think that I also broke some ribs.
My right side hurts a lot.

Can you move your right foot?

I can. But I can’t stand on my
right foot. In fact, I can’t get up
at all.

Don’t try to get up. It is possible
that you broke some bones.

What should I do?

First, I will give you a pill which
will relieve your pain. Then my
boys will carry you in a litter to
my home. I can take care of you
better there.

I am very grateful to you for your
kindness.

bladder vésic-a -ae f

appendix appénd-ix -icis f

arm bracchi-um -1 n; (upper) lacért-us
-im

armpit al-a -ae f, axill-a -ae f

artery artéri-a -ae f

back terg-um -1 n

backside postic-um -7

beard barb-a -ae f

belly alv-us -1f

belly button umbilic-us -1 m

bile bil-is -is f

blood sangu-is -inis m; (outside the
body) cru-or -bris m

bone os, 0ssis 7
bosom sin-us -iis m
bowels alv-us -1 f
brain cérebr-um -1 n

breast pect-us -oris n; (female)
mamme-a -ae f; mammill-a -ae f

buttocks nat-€s -ium fpl
calf stir-a -ae f

cartilage cartilag-0 -inis f
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cheek gen-a -ae f

chin ment-um -1 n

colon col-on -1 n

curl cirr-us -1 m, cincinnul-us -1 m

curly cirrat-us -a -um, cincinnul-us -a
-um; to have curly hair cincinnulo
capillo esse

diaphragm praecérdi-a -o6rum npl

ear aur-is -is f; (outer) auricul-a -ae f

elbow ctbit-um -1 n, uln-a -ae f

esophagus gul-a -ae f

eye ocul-us -1 m

eyeball orb-is -is m dculi

eyebrow supercili-um -1 n

eyelashes cili-um -1 n

eyelid palpebr-a -ae f

face faci-&s -&1 f

finger digit-us -1 m
finger tip digitus m extrémus
index finger ind-ex -icis m
little finger digitus m minimus
middle finger digitus m médius
ring finger digitus m anuléris
thumb poll-ex -icis m

fingernail ungu-is -is m

fist pugn-us -1 m

flesh car-6 -nis f

foot pés, pedis m

forehead frons, frontis f

genitals genitél-ia -ium npl; (female)
muliébr-ia -ium npl; (male) viril-ia
-ium npl

groin ingu-en -inis n
gum gingiv-a -ae f

hair (a single hair or hair collectively)
capill-us -1 m, crin-is -is m

hair of the head capill-1 -6rum mpl;
com-a ae f- caesari-&s -&i f

hamstring popl-es -itis m
hand man-us -tis f
head cap-ut -itis n
back of the head occipiti-um -1 n
top of the head vert-ex -icis m
hearing (sense) audit-us -us m
heart cor, cordis n
heel cal-x -cis f
hip cox-a -ae f, coxénd-ix -icis f
intestines intestin-a -6rum npl
jaw maxill-a -ae f
joint articul-us -1m
kidneys rén-€s -ium mpl
knee gen-u -us n
kneecap patéll-a -ae f
knuckle articul-us -1 m digit
lap grémi-um -1 n
leg cris, criris n
ligament ligdm-en -inis n
lip labr-um -1 n
lower lip labrum 7 inférius
upper lip labrum # supérius
liver iec-ur -oris n
lung pulm-o -6nis m
marrow medill-a -ae f
mouth 0Os, Oris n
muscle miiscul-us -1 m
mustache sibi-um -1 n
mucus muc-us -1 m

nail ungu-is -is m; to cut the nails
ungugs résec+0 -are -ui -tus

navel umbilic-us -1 m
neck coll-um -1 n, cerv-ix -icis f

nipple papill-a -ae f
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nose nas-us -1m

nostrils nar-és -ium fp!
organ visc-us -eris n

palate palat-um -1 n
pancreas pancre-as -atis n
pelvis pelv-is -is f

penis pén-is -is m

phlegm pituit-a -ae f

pill pilul-a -ae f

pupil papill-a -ae f

rectum an-us -1m

rib cost-a -ae f

saliva saliv-a -ae f

shinbone tibi-a -ae f
shoulder hiimer-us -1 m
shoulder blade scapul-a -ae f
side lat-us -eris n, li-a -6rum npl
sight (sense) vis-us -iis m
skull calviri-a -ae f

smell (sense) odorat-us -iis m
sole sol-um -1 n, plant-a -ae f
spine spin-a -ae f

spit spiit-um -1 n

stomach stomach-us -1 m, ven-ter -tris

m

sweat siid-or -6ris m

taste (sense) gustat-us -iis m
tear lacrim-a -ae f
temple temp-us -oris n
tendon tend-5 -inis m
testicle testicul-us -1 m
thigh fem-ur -oris n
thumb poll-ex -icis m
throat fauc-&s -ium fpl
toe digit-us -1 m (pedis)
big toe poll-ex -icis m
toenail ungu-is -is m pedis
tongue lingu-a -ae f
tonsils tonsill-ae -arum fp!
tooth déns, dentis m
incisors dentés mpl primbrés
molars dentés mpl maxillares
touch (sense) tact-us -is m
vagina vagin-a -ae f
vein vén-a -ae f
vertebra vértebr-a -ae f
windpipe artéri-a -ae f
womb tter-us -1 m
waist média pars f corporis
wrist primdris man-us -Us f

wrist bone carp-us -1 m
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Chapter VII: Health and Physical Fitness

CONVERSATIONS

r———— LeveL 1

Exercititor

Claadius

Exercitator
Claadius

Exercitator

Claadius

Exercitator

Claadius

Exercitiator

Claadius

Exercitator

r—————— LeveL I

Exercititor

Paulus

Exercititor Quid 4ccidit? Vided contiisiénés

Paulus

Claudi, visne esse athléta?

Ita. Ego cotidie mé exérced.

Quid facis?

Ego cotidié toliitim c(rsitd.

Euge! Quam longg toliitim
clrsitas?

Duo milia passuum tol{itim
carsitd.

Quid aliud facis?

S1 tempus mihi est, libraménta
tollo.

Euge! Quid aliud facis?

Ego nato in piscina nostra.

Si ta haec assidué facies, ta
quidem eris athléta summus.

Paule, quid tibi est?

Ego mihi n6cui in gymnasio.
in criiribus.

Ego et amicus currébamus; ego
cast cécidi et mé contudi.
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A trainer interviews a young athlete.

Trainer: Claude, do you want to
be an athlete?

Claude: Yes. I exercise every day.

What do you do?
1 jog daily.

Terrific! How far do you jog?

1 jog two miles.

What else do you do?
If I have time, I lift weights.

Terrific! What else do you do?

1 swim in our swimming pool.

If you do this regularly, you’ll
surely become a top athlete.

The trainer attends to an injured athlete.

Trainer: Paul, what’s wrong with
you?

Paul: I hurt myself in the gym.

What happened? I see bruises on
your legs.

My friend and I were running; 1
accidentally fell and bruised
myself.
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Mater

Amanda

Mater

Amanda
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Habésne dolérem ingéntem?

Sané. Ecce gent sinistrum
tuméscit.

Vided gent esse tumidissimum.
Quid faciam?

Primum 6émnium, fove illud gent
in aqua frigida bis in die.

Id hoédié ter iam fovi, sed nihil
prodest.

Potésne ambulare?

Aegré. Cum ambulére temptd,
genll veheménter dolet. Quid
faciam néscio.

Cum primum fierT potest, 1 in
valétadinarium. Non possum id
ciirare hic. Médicus genii
sanabit.

Amanda, quid est tibi? Non salva
vidéris. Oculi rubent et vidéris
febricitare.
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Do you have a lot of pain?

Yes. Look, my left knee is swelling
up.

I see that your knee is very
swollen.

What should I do?

First of all, soak that knee in cold
water twice a day.

I've already soaked it three times
today, but it doesn’t do any
good.

Are you able to walk?

Hardly. When I try to walk, my
knee hurts terribly. I don’t
know what to do.

As soon as it is possible, go to the
infirmary. I can’t treat it here.
The doctor will heal your knee.

A mother checks her daughter’s health.

Mother: Amanda, what’s wrong
with you? You don’t look well.
Your eyes are red and you seem
to be running a fever.

Videor laborare gravédine. Faucés Amanda: I seem to be suffering

meae sunt raucae et ego
continué alged et constanter
tlissio.

Mirum est, nam valétiidine bona
uteris.

Véra dicis, mater. Valetiidinem
semper ctravi. Assidué mé
exérceo.

from a cold. My throat is
hoarse, and I am continually
cold, and constantly coughing.

That’s strange, since you enjoy
good health.

You’re right, mother. I have
always taken care of my health.
I exercise constantly.
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Mater
scholam.

Amanda

labdrant.

Mater

Amanda
tussiébam 4ntequam mé
basiavit!

TorPiCAL VOCABULARY

Id scid. T es corporis habitiis
excelléntis. Fortasse tii hanc
gravédinem contraxisti apud

Id fierT potest, Mamma. Pleraéque
ex amicis meis gravédine

Video. Fortéasse aliquis puer,
gravedine labOrans, t€ basiavit.

Rés omnind non ita est. Ego iam

I know that. You are in excellent
shape. Maybe you caught this
cold at school.

That’s possible, Mom. Most of my
friends are suffering from colds.

I see. Perhaps some boy with a
cold kissed you.

That’s not at all the case. 1
already had a cough before he
kissed me.

ache s dol-or -oris m

ache intr dol-e0 -ére -ui; my muscle
aches miisculus mihi dolet

aching dol-&ns -éntis

acne acn-g -€s f

acupuncture actpinctiir-a -ae f
acute (illness) acfit-us -a -um

adrenaline adrénalin-um -1 n; the
adrenaline flows adrénalinum fluit

agile agil-is -is -e

ail: what ails you? quid est tibi?

ailment mal-um -1 n

appetite (cibi) appeténti-a -ae f; lack of
appetite inédi-a -ae f; to give s.0. a
good appetite alicui (cibl)
appeténtiam excitre or fic-i0 -ere
feci factus

apply (a remedy) adhib-ed -ére -ui -itus

arthritis arthrit-is -idis f

aspirin aspirin-um -1 n

asthma asthm-a -atis n

athlete athlét-a -ae mf: like an athlete
athlétice

athletic athlétic-us -a -um; athletic
competition athlétirum certdim-en
-inis n

athletics athlétic-a -ae f

attack s (of illness) impet-us -Us m,
accéssi-0 -Onis f

attack r (of a disease) occupire

bad aliénus -a -um; wine is bad for you
vinum est aliénum tibi

bad breath foet-or -6ris m

bald calv-us -a -um

baldness calviti-um -1 n

bandage s fasci-a -ae f

bandage tr ligare

bathe (a sore limb) f6v-ed -ére fovi

bed lect-us -1 m; to be confined to bed
lectd tén-eor -&r1 tentus sum; to get
out of bed & lectd sur-gd -gere -réxi

bed-ridden valétidinri-us -a -um

biopsy bidpsi-a -ae f

black and blue livid-us -a -um; black
and blue mark Iiv-or -6ris m

blood pressure préssi-0 -6nis f
sanguinis
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bloodshot: he has bloodshot eyes 6culi
gius sanguine suffiisi sunt

boil firincul-us -1 m
bowlegged valg-us -a -um

breathe spirare; to breathe in inspirare;
to breathe out exspirare

bruise s contfisi-0 -Onis f

bruise 7 cont(ind-0 -ere coHntudi
contiisus

bundle up sg bene opér+id -ire -ui
cancer can-cer -Cri m

capsule capsul-a -ae f

cardiac arrest stas-is -e0s f cardiaca
carcinoma carcindm-a -atis n

care ciir-a -ae f; take good care of
your health! ctira diligénter
valétiidinem tuam!

catarracts catarrict-ae -arum fpl
oculares

cause (pain, swelling) moved movére
moOvi motus

chicken pox varicéll-ae -arum fpl

chronic long-us -a -um, dititGrnus
-a -um

coach (of gymnastic training)
exercitét-or -6ris m, (-1ix -ricis f)

cold s gravéd-o -inis f; to catch a cold
gravédinem c6n-trahd -trahere -traxi
-tractus; to have a cold gravédine
laborare

cold adj frigid-us -a -um; to feel cold
alg-ed -ére alsi

complexion col-or -6ris m; having a
healthy complexion colorit-us -a
-um

condition stat-us -Uis m, physical
condition corporis habit-us -lis m

confined to bed lectd tenéri

contract contrah-0 -ere contraxi
contractus; to contract an illness

morbum or advérsam valétiidinem
contrahere

convalesce convalésc-0 -ere

cool off tr refrigerire Il intr refrigeréri

cough intr thss-io0 -fre

cough s tuss-is -is m; to have a cough
tliss-i0 -ire

cough drop pastill-us -1 m tussicularis

cramp conv(lsi-0 -Onis f

curable sanabil-is -is -e

cure sanare

dentist médic-us -1 m dentirius;
médic-a -ae f dentaria

dermatologist dermat6log-us -1 m (-a
-ae f)

diabetes diabét-&s -is m mellitus

diaphragm praecérdi-a -6rum npl

diet s victils rat-id -6nis f

diet intr victus ratidnem observére

digest con-coqud -coquere -cOXT -cdctus

digestion concocti-0 -Onis f

disease morb-us -1 m

dizziness vertig:o -inis f

dizzy vertiginds-us -a -um

doctor médic-us -1 m, médic-a -ae f

doctor’s office medicin-a -ae f

dose porti-6 -6nis f; small dose
portiGincul-a -ae f

drug (as remedy, medicine)
medicamént-um -1 n, medicAm-en
-inis n; (as hallucinogen)
medicament-um -1 n psychotrépicum

enjoy (good health) Gtor Uti isus sum
(valetiidine prospera)

exercise s exercitati-0 -6nis f

exercise intr s€ exérc-ed -ére -ul

exhale spiritum &mitt-0 -ere €misi
emissus
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fart s pedit-um - n

fart intr ped-o -ere pepédi

fat obés-us -a -um (opp: gracil-is -is -e)
fatigue fatigti-o -Onis f

fever febr-is -is f; constant fever
continua febris; high fever magna or
ardéns febris; slight fever febriecul-a
-ae f- to run a fever febricitare

fracture fractiir-a -ae f

germ germ-en -inis n

glaucoma glaucoém-a -atis n

go down (fever) conquiésc+0 -ere
conquiévi; (swelling) s& summitt-o
-ere summisi

gym gymnasi-um -1 n

gym instructor exercitat-or -0ris m;
exercitétr-ix -icis f

gymnastic gymnastic-us -a -um

gymnastics ars, artis f gymnéstica

hale and hardy salv-us et valid-us -a
-um

hard on inimic-us -a -um (+ dat)

have or suffer from (an illness, a
disease) affic-ior affict afféctus sum
(+ abl) or laborare (+ abl, ab + abl,

ex + abl); that man has cancer ille
cancrd afficitur or cancro labbrat

heal tr sanire Il intr sanésc+o -ere

health (good or bad) valetiid-6 -inis f:
bad health advérsa (or mala, gravis,
infirma) valétiido; bad health
suddenly hit me mala valetido mé
repénté invisit; good health bona,
(or firma, commoda, prospera)
valetido; in sound health valid-us
-a -um

health food alimént-um -1 n saliibre

healthy san-us -a -um, salv-us -a -um

heart attack impet-us -tis m cardiacus

heart failure défécti-o -Onis f cardiaca

heart transplant cordis transplantéti-o
-Onis f

hernia hérni-a -ae f

heroin heroin-um -i n to use heroin
heroind fitor Otf Gisus sum

high blood pressure hypertoni-a -ae f

hoarse rauc-us -a -um

hormone hormén-um -1 n

hospital valétidinari-um -1 n

hygiene hygiéni-¢ -&s f; practice
hygiene hygiénién exercére

hygienic hygiénic-us -a -um

illness morb-us -1 m, (mala) valétiid-o
-inis f; serious illness gravis
valetido

ills mal-a -6rum npl

indigestion cridit-as -atis f

infirmary valéttdinari-um - n

inflame inflammére

inflammation inflammti-o -6nis f

irritate exasperére

kidney stones calcul-1 -6rum mpl
rénales

jog tolfitim cursitare

lack of appetite inédi-a -ae f

laxative medicim-en -inis n laxativum

lift weights libramént-a -6rum npl toll-6
-ere shstuli sublatus

ligament ligdm-en -inis n

lotion linimént-um -1 n

lump ttbércul-um -1 n

medical practice medicin-a -ae f

medication medicamént-um -1 n

medicine medicin-a -ae f; to practice
medicine medicinam exérc-ed -ére
-ul

mouthwash colliitori-um -i n

mumps parotit-is -idis f
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muscle miiscul-us -1 m; pull a muscle
musculum distérqu-ed -ere distorsi
distortus

musclebound miisculis nimis
constrict-us -a

muscle cramp miisculi conviilsi-o
-Onis f

muscle spasm mfisculi spasm-us -1m

muscular misculbs-us -a -um

muscular distrophy dystrophi-a -ae f
miiscularis

nearsighted my-ops -6pis

nearsightedness mydpi-a -ae f

nerve nerv-us -1m

nourishment alimént-um -1 n

nurse nosdcom-a -ae f; nosbcom-us -1 m

nursing home gerontocomi-um -1 n

obese obés-us -a -um

obesity obésit-as -atis f

ophthalmologist ophthalmélog-us -1 m
(-a -ae f)

pacemaker impulséri-um -1 n
cardiacum

pain dol-or -oris m; severe pain ingéns
or véheméns dolor

patient s ae-ger -gr1 m, ae-gra -grae f

physical condition corporis habit-us
-us m

pill pilul-a -ae f

pimple piistul-a -ae f

pulse vénirum puls-us -us m; (fast
vegétior; weak languidior); to feel
s.0.’s pulse vénas or pulsum
vénérum alicliius tentére

psychiatrist psychia-ter -tri m (-tra -trae
5

psychologist psychologic-us -1 m
(-a -ae f)

radiation treatment ciirati-o -Onis f
radialis

recover recip-id -ere recépi suam
valetiidinem bonam; to recover
from a serious illness & gravi morbo
recreari

relieve levire

remedy for remédi-um -1 n (+ gen)
run curr+d -ere cucdrri cursum
running cursiir-a -ae f

runny nose distillatibn-&s -um fp!

shape: to be in bad (good) shape mali
(boni) habitis esse, in malo (bond)
habitt esse

shiver trem-or -6ris m; (severe)
membrbrum quasséti-0 -6nis f

shiver trem+0 -ere -ui

shortness of breath anhglati-o -6nis f

sick ae-ger -gra -grum, aegrot-us -a
-um; to get sick in morbum incid-o
-ere -1

sickly male valid-us -a -um
sickness morb-us -1 m

situps: to do situps idéntidem resid-ed
-ére resédi

skin cut-is -is f (pale pallida; dry arida;
soft mollis; tough dura; wrinkled
rigbs-us -a -um)

skinny macilént-us -a -um
slim gracil-is -is -e (opp: obesus)

smallpox variol-ae -arum fpl smallpox
vaccination vaccinati-o -6nis f
variolarum

sneeze stérn-ud -lere -ui
sneezing sternumént-um -1 n

sore dol-ens -éntis; my back is sore
tergum mihi dolet

sound inte-ger -gra -grum
Spasm spasme-us -1 m
sprain s luxatiir-a -ae f

sprain tr luxire
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stroke apopléxi-a -ae f cérebri

strong valid-us -a -um (opp: imbécill-us
-a -um)

sun tan addstus col-or -Oris m; to get a
sun tan colorare

suntanned adistus
surgeon chirfirg-us -1 m (-a -ae f)

sweat s stid-or -Oris m; to break a
sweat instidare

sweat intr sidare

swell s€ att6ll-0 -ere (opp: sé
summittere)

swell up (of limbs) tirg-ed -Ere tursi
swollen timid-us -a -um

symptom not-a -ae f, sign-um -1 n
tablet pastill-us -1 m

tendonitis tendovaginit-is -idis f
throat fauc-€s -ium fp/

toothache dol-or -6ris m déntium

toothbrush pénicul-us - m dentarius
toothpaste past-a -ae f dentaria

train r (for physical proficiency)
exercitare Il intr s& exercitire

trainer (of athletes) exercitat-or -6ris m,
exercitatr-1x -icis f

treat ciirare

treatment (for) ciiriti-o -nis f (+ gen
of illness)

trouble: to have stomach trouble
stobmacho laborire

tuberculosis phthis-is -is f
turn for the worse in détérius inclinari

virus vir-us -1 n; there is a virus going
around virus percrébréscit

vitamin vitamin-um -1 n
well salv-us -a -um
wrinkle riig-a -ae f

wrinkled riogbs-us -a -um
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Salvé, senitor. Posstimne tibi
ministrire?

Etiam.
Visne stimere ienticulum an
prandium?

Quin bene mane est. ftaque
ientaculum stimam, quaeso.

Visne Ova fricta an Ova mixta an
ova dura an apala?

Volo habére laganum ex ovis.

Visne lardum cum lagand?

Etiam, at tantdmmodo pauca
segménta.

Visne panem tostum an
paniculds?

Affer ad mé aliquid panis tosti.

Et quid vis potare? Caffeam?

Ita, pocillum caffeae cum cremo.

Et propera! Fame mérior.

Ientaculum tuum mox hic erit.

67

A waitress waits on a senator.

Waitress: Hello, senator. Can [
help you?

Senator: Yes.

Do you want to eat breakfast or
lunch?

Why, it’s early in the morning.
And so I'll have breakfast,
please.

Do you want fried eggs or
scrambled eggs or hard-boiled
eggs or soft-boiled?

I want to have an omelet.

Do you want bacon with your
omelet?

Yes, but just a few strips.

Do you want toast or rolls?

Bring me some toast.

And what do you want to drink?
Coffee?

Yes, a cup of coffee with cream.
And hurry! I’'m dying of hunger.

Your breakfast will soon be here.
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Minister

Philippus

Minister
Philippus

Minister

Philippus

Minister

Philippus

Minister
Philippus

Minister

Philippus

Minister

Philippus

Minister
Philippus

Minister

Philippus
Minister

Conversational Latin

Salvé. Posstimne tibi nunc servire,
bone vir?

Sané potes.

Quid in céna simeés?

Biibulam assam velim, quaeso.

Utrum sé€micdctam an percoctam?

Percbéctam, quaesd. Et poma
terréstria fricta.

Visne ilis an acétaria?
Quod itis habés hodie?

Ias colljricum suave ex biibula.

Accipiam acé&téria.

Visne pocillum céffeae an
pocillum theae?

Neutrum vérd. Praéfero vinum.

Utrum vinum album an
sanguineum?

Accipiam vinum sanguineum.
Praéferd vinum austérum vind
dulct.

Visne belléria?

Estne in promptt placénta ex
socolata?

Sang quidem. Visne aliquid
amplius?

Nihil 4&mplius, gratias.

Appdnam cibum quam primum.

A waiter serves dinner.

Waiter: Hello. Can I serve you
now, sir?

Philip: Yes, indeed, you can.

What will you have for supper?
I'd like roast beef, please.

Rare or well done?

Well done, please. And fried
potatoes.

Do you want soup or a salad?

What kind of soup do you have
today?

Delicious beef noodle soup.
I'll take the salad.

Do you want a cup of coffee or a
cup of tea?

Actually, neither. I prefer wine.

White wine or red?

I'll take the red wine. I prefer dry
wine to sweet wine.

Do you want dessert?

Is chocolate cake available?

Yes, indeed. Do you want
anything else?

Nothing else, thanks.

I'll serve your meal as soon as I
can.
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Mater

Phyllis

Mater
Phyllis

Mater

Phyllis

Mater

Phyllis

Mater

Phyllis

Mater

Phyllis

Mater

Phyllis
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Phyllis, nobis obsonandum est
hédié mane. Esne prompta?

Bene, Mamma. Dic mihi quid
velis et ego 6mnia in hac tabula
dénotibo.

Primum émnium, ad laniénam
ibimus.

Quibus carnibus egémus?

Velim émere offas porcinas et
biibulam assam, et fortasse
aliquot hillas caléntgs.

Aliquid 4mplius?

Nihil &mplius apud laniénam.
Caro hodié tam pretidsa est!
Deinde ibimus in forum
holitdrium.

Quae holera vis émere ibi?

Lactficam, cuctimerés, carbtas,
brassicam. Adhuc habeo satis
alibrum hélerum.

Visne ire étiam in forum
piscarium?

Tantimmodo si passer recéns est
vénalis hodie.

Egémisne aliqud dé pistrina?

Ita, trés panés et decem paniculds
atque aliquot criistula.

Cur tot obsdnia nobis eménda
sunt?
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Planning a shopping trip.

Mother: Phyllis, we have to go
shopping this morning. Are you
ready?

Phyllis: Fine, Mom. Tell me what

you want and I’ll jot down
everything on this tablet.

First of all, we will go to the
butcher shop.

What meats do we need?

I'd like to buy pork chops and
roast beef and some hot dogs.

Anything else?

Nothing more at the butcher shop.
Meat is so expensive nowadays.
Next we will go to the vegetable
market.

What vegetables do you want to
buy there?

Lettuce, cucumbers, carrots, and
cabbage. I still have enough of
the other vegetables.

Do you also want to go to the fish
market?

Only if fresh flounder is for sale
today.

Do we need anything from the
bakery?

Yes, three loaves of bread and ten
rolls, as well as some cookies.

Why do we have to buy so many
groceries?
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Mater Pater patruum suum et Amitam et
ebrum Iliberds ad cénam
vocavit. Spérd eds canem suum

non allatiirds.

Phyllis Sic ego ipsa spero.

ToriCAL VOCABULARY

Because father invited his uncle
and aunt and their children to
dinner. I hope they don’t bring
their dog along.

1 hope so too.

alcohol alcohol -is n

alcoholic alcohdlic-us -a -um
almond amygdal-um -1 n
appetizer gustiti-o -Onis f
apple mal-um -1 n

apple pie criist-um -1 » ex malis
apricot armeniac-um -1 n
artichoke cinar-a -ae f
asparagus asparag-us -1 m
bacon lard-um -1 n

baker pist-or -6ris m, pist-1ix -ricis f
bakery pistrin-a -ae f

banana arién-a -ae f, banan-a -ae f
bean fab-a -ae f

beef biibul-a -ae f

beer cervisi-a -ae f

berry bacc-a -ae f

birthday cake lib-um -1 n natéle
bland 1én-is -is -e

blueberry vaccini-um -1 n
boiled é&lix-us -a -um

booze témét-um -1 n

bread pan-is -is m

breaded saligne-us -a -um
breakfast ientacul-um -1 7

broil torr-ed -ére -ui tostus
broth iiis, iiiris #, itiscul-um -1 n

bun collyr-is -idis f

butcher lani-us -1 m
butcher shop lanién-a -ae f
butter s butyr-um -1 7

butter ¢r butyrum adhib-ed -ére -ui -itus
ad (+ acc)

cabbage brassic-a -ae f, cramb-¢& -€s f
cake placént-a -ae f

candy cuppédi-ae -arum fp!

carrot carbt-a -ae f

catsup see ketchup

cauliflower bréssic-a -ae f Pompgiana
celery heleoselin-um -1 n

cereal cereil-ia -ium npl

cheese cake savill-um -1 n

cheese case-us -1m

cherry céras-um -in

cherry pie criist-um -1 n ex cérasis
chestnut castane-a -ae f

chicken (as food) gallinice-a -ae f
chocolate socolat-a -ae f

clam my-ax -acis m

clear the table mundéire ménsam
cocktail propom-a -atis n, cinn-is -is m
coffee caffe-a -ae f

coffee cup pocill-um -1 n caffearium
coffee pot oll-a -ae f caffeae

coffee set synthes-is -is f caffeiria

cook coqu-0 -ere coxi coctus
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cookie criistul-um -1 n

corkscrew extracul-um -1 n

corn maizi-um -1 n; corn on the cob
maizium -1 n in spica

course fércul-um -1 n

cream crem-um -1 », flos, floris m lactis

cucumber clicume-is -eris m

cup of coffee (of tea) pocill-um -1 n
caffeae (theae)

dessert bellari-a -6rum npl, méns-a -ae f
sectinda

dine cénire; to dine out foris cénire

dinner cén-a -ae f; to eat dinner
cénire, cénam slim-0 -ere -psi -ptus;
to have a roast for dinner assum in
céna hab-eo -ére -ui -itus

dressing embamme-a -atis n, Caesar
(Blue Cheese, French, Italian,
Russian, Thousand Island)
embiamma Caesarianum (césel
caertlei, Gallicum, Italicum,
Rassicum, mille Tnsularum)

drink s pbti-0 -Onis f; drinks potién-es
-um fpl, potulént-a -6rum npl

drink fr potare
duck (as food) anatin-a -ae f

eat edo esse &di esus; (a meal) sim-0
-ere -psi -ptus

egg ov-um -1 n; fried frictum; hard-
boiled dirum; soft-boiled apalum;
scrambled permixtum

fish (as food) piscat-us -ts m
flounder pass-er -eris m

food cib-us -1 m

fork furcill-a -ae f, fuscinul-a -ae f

French fries pom-a -6rum terréstria
fricta

fresh rec-éns -éntis

fruit pom-a -6rum npl
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frozen congelat-us -a -um; frozen
dinner cén-a -ae f congelata; frozen
food(s) cib-1 -orum mpl congelati

fry frig-0 -ere frixi frictus

frying pan sartag-o -inis f

garlic ili-um -1n

grape Uiv-a -ae f

green pepper piperit-is -idis f

grill s craticul-a -ae f

grill 7 super craticulam assére

ham pern-a -ae f; smoked ham perna
fambsa

hamburger bibul-a -ae f concisa

have (e.g., dinner) sim-0 -ere -psi -ptus

hazelnut avellan-a -ae f

honey mel, mellis n

hot dog hill-a -ae caléns (gen: hillae
caléntis) f

horseradish amoraci-a -um npl
hunger fam-és -is f

ice cream congélidum crem-um -1 n
jelly quil-on -1 n

juice succ-us -1m

ketchup kétsup-um -1 n

kidney bean phasél-us -1 m
ladle trull-a -ae f

lamb (as food) agnin-a -ae f
lemon citre-um -1 n

lemonade limonit-a -ae f
lentil Ien-s -tis f

lettuce lactiic-a -ae f

loaf of bread pan-is -is m
lobster loctst-a -ae f
macaroni past-a -ae f tubulita
margarine margarin-um -1 n

market macéll-um -1 n
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mashed potatoes pulticul-a -ae f ex
solanis

mayonnaise liquam-en -inis n
Magbnicum

meal cib-us -1 m

meat car-0 -nis f

meat tray carnri-um -1 7

menu ind-ex -icis m (or tabéll-a -ae f)
cibérum

milk lac lactis n

mineral water aqu-a -ae f mineralis

mixed salad commixta acétiri-a
-6rum npl

muffin scriblit-a -ae f

mulberry mor-um -1 n

mushroom fung-us -1 m

mustard sinip-i (or sinp-e) -is n

napkin mapp-a -ae f

noodle soup iii-s -ris 7 collyric-um

nut nux, nucis f

olive oil 6le-um -1 n

olive oliv-a -ae f

omelet lagan-um -1 n ex ovis

onion caep-a -ae f

orange mal-um -1 n aurantium

orangeade mali aurantii pdti-o -6nis f

orange juice aurantii succ-us -1 m

oyster Ostre-a -ae f

pancake artolagan-um -1 n

parsley api-um -1 n, petroselin-um - n

pasta collyr-a -ae f

pea pis-um -in

peach pérsic-um -1 n

peanut arach-is -idis f (hypogéa)

peanut butter biityr-um -1 n ex
arachidibus

pear pir-um -1n

peel s cut-is -is f

peel tr resecire cutem (+ gen)
pepper pip-er -eris n

pepper shaker piperin-um - n
pickle sadlgam-um -1 n

pie crust-um -1 n

piece frust-um -in

pineapple pine-a -ae f (Americina)
pitcher trce-us -1 m

plate patéll-a -ae f

plum priin-um -1 n

pork porcin-a -ae f

pork chop off-a -ae f porcina

potato pom-um -1 n terréstre; baked
potato pomum terréstre in furndo
coctum; fried potatoes poma
terréstria fricta; mashed potatoes
pulticul-a -ae f ex pomis terréstribus

potato chips 1amin-ae -Arum fpl
pomdrum terréstrium

powder sugar sacchar-um -1n
pulvéreum

pretzel pretiol-a -ae f; soft pretzel
mollis pretiola

prune prin-um -1 z conditum
radish radicul-a -ae f
raisin (@iva) pass-a -ae f

rare sémicdct-us -a -um (opp:
percoctus)

raspberry mor-um -1 n Idaéum
restaurant caupon-a -ae f

rice oryz-a -ae f

roast tr assire

roast s ass-um -in

roast beef biibul-a -ae f assa
roast pork porcin-a -ae f assa
roll panicul-us -1 m

salad acétari-a -6rum npl
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salad dressing see dressing
salt sal, salis n
salt shaker salin-um -1 n

sandwich pastill-um -1 n fartum; ham
sandwich pastillum perna fartum

sardine sard-a -ae f

sauce ius, iaris n

sausage farcim-en -inis n, botul-us -1 m
seasoning condimént-um -1 n

serve (a person) sérv-io -ire -ii; (food)
appbn+0 -ere apposul appdsitus

shell putdim-en -inis n

shrimp squill-a -ae f
silverware argénte-a -6rum npl
sip sorbillare

slice segmént-um -1 n

soup i, itiris 7, ifiscul-um -1 n; hot
soup its férvéns

spicy acer acris acre

spoon cochle-ar -aris n

steak friist-um -1 n bibulae

stew itirulént-um -1 n

stewed itirulént-us -a -um

stove foc-us -1 m

straw (for drinking) siph-0 -Onis m
strawberry frag-um -1 n

strip segmént-um -1 n

sugar sacchar-um -1 n

sugar bowl viscul-um -1 n sacchari

sugar cube sacchar-um -i n cibicum

table méns-a -ae f

taste sap-id -ere -1v1 or -ii; to taste like
sapere (+ acc)

tea the-a -aec f

tip corollari-um -1 n; stips, stipis f
toast pan-is -is m tostus

tomato lycopérsic-um -1 n

tray fércul-um -1n

veal vitulin-a -ae f

vegetable hol-us -eris n

venison véniti-o -6nis f

vinegar acét-um -1n

waiter minis-ter -tri m

waitress ministr-a -ae f

walnut itigl-ans -andis f

water aqu-a -ae f

watermelon méelopep-o6 -6nis m
white bread pan-is -is m candidus
whole-wheat bread autopyr-us 1 m

wine vin-um -1 n; dry austérum; sweet
dulce; red sanguineum; light ténue;
white album

[NOTE—The Romans did not have
candy, chocolate, coffee, corn, ice
cream, peanuts, potatoes, popcorn,
tea, tomatoes, or turkey. They knew
of butter and sugar, but used them
only for medicinal purposes. Some
of these items came into use in the
Middle Ages, when Latin was still a
widely spoken language.]
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CONVERSATIONS

r———— LeveL 1

Patricius

Mircia

Patricius

Mircia

Patricius

Mircia

Patricius

Mircia

Patricius

Mircia

Patricius

Mircia

Patricius

Marcia, quaré ti hodie tam
exornata es?

Quod hédie est meus digs natalis.

Quot annos nata es?

Duodgviginti annds nata sum.
Quot annds natus es ta?

Undéviginti annds.

Qud ménse natus es?

Ego ménse Augiistd natus sum.
Quo di€ nata es?

Quintd dié ménsis Mail scilicet.

At enim quo dié hebddmadis nata
es?

Ut vera dicam, certum non Scio.
Dié Véneris, créedo.

Qudmodo natalem celebrabis?

Mater agitabit nataliciam hodie
véspert. Et til invitaris.

Gritias. Afferam tibi bellum
natalicium.
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Two friends discuss their birthdays.

Patrick: Marcia, why are you so
decked out today?

Marcia: Because today is my
birthday.

How old are you?

I am eighteen years old. How old
are you?

I’m nineteen.

In what month were you born?

I was born in August. On what
day were you born?

On the fifth of May, of course.

What I mean is, on what day of
the week were you born?

To tell you the truth, I don’t know
for sure. On Friday, I believe.

How are you going to celebrate
your birthday?

My mother is throwing me a
birthday party this evening. And
you are invited.

Thanks. I'll bring you a nice
birthday present.



———— LeveL I

Glbria

Robértus

Gloria

Robértus

Gloria

Robértus

Gloria

Robértus

Gloria

Robértus

Gloria
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Robérte, quod tempus anni tibi
maximé placet?

Aestitem praecipué amd, quia in
piscina nostra aut in stagno
natére possum. Pila porrd
liidere possum.

uod tempus anni tibi minimé
p
placet?

Hiems, opinor. Nivem amd, sed
frigoris impétiéns sum. Inter
Decémbrem et Februarium ego
semper gravédinem terribilem
contraho.

Sed hieme nartére et patinire et
pilas niveas conicere possumus.
Et trahea vehi pdssumus.

Probe dicis, at, illd témpore anni,
viae nonniimquam sunt ltbricae
et periculosae.

Placétne tibi ver?

Placet. Post sevéram hiemem,
amoénum est iterum foris
ludere. Quid tu de vere putas?

O, amo vidére flores floréscere.
Quid autem dé autdmno?

Cum d& autimno puto, statim dé
schola putd. Saepe miror num
magistri sint vérd tam clpidi ad
scholam rede(indi post férias
aestivas.

Néscio, sed id dabito.

Two friends discuss their favorite seasons.

Gloria: Robert, which season do
you like best?

Robert: I especially love summer
because I can swim in our
swimming pool or in the pond.
Besides, I can play ball.

Which season do you like least?

Winter, I suppose. I love the
snow, but I can’t take the cold.
I always catch a terrible cold
between December and
February.

But in winter we can ski and skate
and throw snowballs. And we
can go sleigh riding.

You’re right, but at that time of
the year the roads are often
slippery and dangerous.

Do you like spring?

Yes, I do. After a harsh winter, it
is pleasant to play outside
again. What do you think of
spring?

O, I love to see the flowers begin
to blossom. Now, what about
the fall?

When I think about autumn, 1
immediately think about school.
1 often wonder whether teachers
are really all that eager to
return to school after summer
vacation.

I don’t know, but I doubt it.
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r—— LEeveL III

Marcus
Cicero

Marcus

Cicero

Marcus

Cicero

Marcus

Cicero

Marcus
Cicero

Marcus

Cicero

Marcus

Cicero

Conversational Latin

Pater, quandd natus es?

Tértid die (ménsis) Ianuarii.

Ubi aduléscébas?

Aduléscéntiam omnem in
oppiduld Arping transégi.

Ubi ludum frequentabas ut
aduléscéntulus?

Primd ladum Arpini
frequentdbam. Ante autem
décimum quartum annum
meum, pater meus Romam
migrare constituit.

Rediisti umquam Arpinum?

Non per multds annds. Décimum
quintum agéns, ego togam
virilem simpsi. Non difitius
eram aduléscéntulus sed
aduléscéns.

Quandd tii consul credtus es?

Quadragésimum quartum annum
agens, consul creatus sum. Tum
vix eram vir médiae aetatis.

Senténtia tua, t€ nunc senéscénte,
quae aetas erat 6ptima 6mnium?

Est difficile dictu. Quaeque enim
aetas—infantia, pueritia,
aduléscéntia, iuvénta, média
aetas, étiam senéctus—habet et
gaudia et incommoda.

Quod est gaidium maximum
senectlitis?

Quamquam iam aetate provéctus
sum, tamen conténtus sum,
quod mihi est méns sana in
corpore sand. Sed gatdium
maximum est familia amans et
amici fidéles.

A father gives his son some family history.

Mark: Father, when were you born?

Cicero: On the third of January.

Where did you grow up?

I spent my entire youth in the
small town of Arpinum.

Where did you attend school as a
youngster?

First I attended school in
Arpinum. But before my
fourteenth year, my father
decided to move to Rome.

Did you ever return to Arpinum?

Not for many years. At the age of
fifteen, I received the toga of
manhood. I was no longer a
youngster, but a young man.

When were you elected consul?

I'was elected consul in my forty-
fourth year. At that time I was
barely a middle-aged man.

In your opinion, now that you are
growing old, what age was the
best of all?

It is hard to say. For each age—
infancy, boyhood, adolescence,
youth, middle age, even old
age—nhas its joys and
disappointments.

What is the greatest joy of old
age?

Although I am now up in years, 1
am content, because I have a
sound mind in a sound body.
But the greatest joy is a loving
family and loyal friends.
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ToriCAL VOCABULARY

adult adj adtlt-us -a -um

age aet-3s -atis f at age fifteen
décimum quintum annum ag-€ns
-éntis; he was ten years of age erat
decem annds natus

aged longaév-us -a -um
be up in years aetite provéct-us -a -um
esse
birth nativit-as -atis f
born: to be born nasc-or -1 natus (-a)
sum
boyhood pueriti-a -ae f, aet-as -atis f
puerilis; from boyhood on a pierd
calendar fast-1 -6rum mpl, calendari-um
-in
century saécul-um -1 n
death mor-s -tis f
die mor-ior -1 mortuus (-a) sum
grow old senésc-0 -ere sénui
grow up iuvenésc-0 -ere ifiveni
growing up adulésc-&ns -éntis
grown-up adj addlt-us -a -um
infancy infanti-a -ae f
month méns-is -is m
January Ianuari-us -1 m
February Februari-us -1 m
March Mirti-us -1 m
April April-is -is m
May Mai-us -1m
June Ifini-us - m
July IGli-us -1 m
August Augist-us -1 m
September Septém-ber -bris m
October Octd-ber -bris m

November Novém:-ber -bris m
December Decém-ber -bris m

more (less) than ... years old maior
(minor) quam ... annds nat-us -a -um

old vétul-us -a -um; older mai-or -or
-us nata; oldest maxim-us -a -um
natd; to be ... years old ... annds
nat-us -a -um esse

old age senéct-is -itis f, senéct-a -ae f

old lady an-us -us f; little old lady
anicul-a -ae f

old man sen-ex -is m
old woman an-us -us f
oldster sen-ex -is m

over sixty years old maior (quam)
annds sexaginta nat-us -a -um

period of life act-as -atis f vitae
season temp-us -oris n anni

spring ver, veris n
summer aest-as -atis f
fall autGmn-us -1 m
winter hi-ems -emis f

week hébdomas, hebddmadis f,
septiman-a -ae f: every week
singulis septimanis (or
hebdomadibus); last (previous, next,
this) week proxima (superidre,
insequénte, hac) hebddémade

weekday di-&s -&1 m proféstus

Sunday di-&s -& m Solis; dominic-a
-ae f

Monday di-&s - m Linae
Tuesday di-&s -&1 m Martis
Wednesday di-&s -&1 m Mercril
Thursday di-&s -&1 m lovis

Friday di-&s -& m Véneris
Saturday di-&s -&1 m Satiirni,
Séabbat-a -6rum npl

year ann-us -1 m; in my twenty-first
year annum primum et vicésimum
ag-ens -éntis ego ...

young parv-us -a -um, parvul-us -a -um;
younger i{ini-or -or -us; min-or -or
-us (natl); youngest minim-us -a
-um (nati)
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young lady adulésc-éns -éntis f,
muliércul-a -ae f

young man adulésc-éns -éntis m,
iuven-is -is m

youngster aduléscéntul-us -1 m,
aduléscéntul-a -ae f

THE JUuLIAN CALENDAR

youth (age) aduléscénti-a -ae f (between

puer and iGvenis, between 15 and 30
years and even beyond); (young men
collectively) iuvént-us -Qtis f: (young
person) iiven-is -is mf

youthful iuventil-is -is -e; iliven-is -is -e

@ The names of the Roman months are:
Ianuérius, Februarius, Mirtius,
Aprilis, Maius, Iinius, Iilius,
Augustus, Septémber, October,
Novémber, Decémber. The name of
the month functions as an adjective
in agreement with Kaléndae, Nonae,
Idiis. Before Augustus, the months
July and August were called
Quintilis and Sextilis. (Originally
the Roman calendar began with
March. This explains the names
Septémber, October, etc. In the year
153 B.C., in order to give the new
consuls time to organize their armies
and reach the latest frontier, the year
was made to begin with January.)

@ The Romans counted backward from
three points in the month, Calends
(Kaléndae), Nones (Nonae), and
Ides (Idis), to which the names of
the months are added as adjectives:
Kaléndae Ianuiariae, Nonae
Ianuariae, Idas Ianuariae. The
Calends are the first day, the Nones
the fifth, and the Ides the thirteen. In
March, May, July, and October the
Nones and the Ides are two days
later.

@ In counting backward, the Romans
used pridié (+ acc) for “the day
before”: pridié Kaléndas Ianuarias
(= December 31), pridié Nonas
Ianuérias (= January 4); pridie Idas
Ianuérias (= January 12).

@ Because the Romans, in counting

backward, counted both ends of the
series, the second day before (by our
system of reckoning) was designated
as die tértio ante Kaléndas, Nonas,
Idus. Similarly, the third day before
(by our system of reckoning) was
designated as di€ quarto, and so on.

€ To complicate matters further, the

Romans generally did not say, for
example, “the third day before the
Calends of January” but “before the
third day Calends January,” ante
diem tértiam Kaléndas Ianuarias,
often abbreviated a. d. IIT Kal. Ian.
This was the most common form for
indicating dates. Others were:

die tértio ante Kaléndas Ianuarias
tértio ante Kaléndas Ianuarias

tértio (III) Kaléndas Ianuarias

@ These phrases are treated as nouns

and combined with the prepositions

ex (from), ad or in (up to), e.g.:

ex ante diem tértium Kaléndas
Ianuarias (from December 30)

ad (or in) ante diem tértium
Kaléndas Ianuirias (up to
December 30)

@ In leap years, the 25th was reckoned

as the extra day in February. The
24th was called ante diem VI
Kaléndas Martias and the 25th as
ante diem bis VI Kaléndas
Martias.



day of the month
arch, May,
ly, October

M
J

1 Kaléndis
2 VI Nonas
3 V Nonas
4 IV Nonas
5 III Nonas
6 Pridie Nonas
7 Nonis
8 VIII Idus
9 VII Idus
10 VI Idas
11 V Idas
12 IV Idas
13 III Idus
14 Pridie Idus
15 fdibus
16 XVII Kal.
17 XVI Kal.
18 XV Kal.
19 XIV Kal.
20 XIII Kal.
21 XII Kal.
22 XI Kal.
23 X Kal.
24 TX Kal.
25 VIII Kal.
26 VII Kal.
27 VI Kal.
28 V Kal.
29 1V Kal.
30 III Kal.
31 Pridie Kal.
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nuary, August,

cember

S8
Kaléndis
IV Nonas
III Nonas
Pridieé Nonas
Nonis

VIII Idas
VII Idiis
VI Idus

V Idiis

IV Idus

III Idas
Pridie Idas
fdibus
XIX Kal.
XVIII Kal.
XVII Kal.
XVI Kal.
XV Kal.
XIV Kal.
XIIT Kal.
XII Kal.
XI Kal.

X Kal.

IX Kal.
VIII Kal.
VII Kal.
VI Kal.

V Kal.

IV Kal.

III Kal.
Pridié Kal.

April, June,
September,
November

Kaléndis
IV Nonas
III Nonas
Pridie Nonas
Nonis

VIII Idas
VII Idiis
VI Idis

V Idis

IV Idus

III Idas
Pridie Idas
fdibus
XVIII Kal.
XVII Kal.
XVI Kal.
XV Kal.
XIV Kal.
XIIT Kal.
XII Kal.
XI Kal.

X Kal.

IX Kal.
VIII Kal.
VII Kal.
VI Kal.

V Kal.

IV Kal.

IIT Kal.
Pridie Kal.

February

Kaléndis
IV Nonas
III Nonas
Pridie Nonas
Nonis
VIII Idas
VII Idiis
VI Idas

V Idis

IV Idus

111 Idas
Pridie Idiis
fdibus
XVI Kal.
XV Kal.
XIV Kal.
XIII Kal.
XII Kal.
XI Kal.

X Kal.

IX Kal.
VIII Kal.
VII Kal.
VI Kal.

V Kal.

IV Kal.

III Kal.
Pridie Kal.
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February
(leap year)

Kaléndis
IV Nonas
III Nonas
Pridie Nonas
Nonis

VIII Idas
VII Idiis
VI Idis

V Idis

IV Idus

III Idas
Pridie Idas
fdibus
XVI Kal.
XV Kal.
XIV Kal.
XIIT Kal.
XII Kal.
XI Kal.

X Kal.

IX Kal.
VIII Kal.
VII Kal.
VI Kal.
bis VI Kal.
V Kal.

IV Kal.

IIT Kal.
Pridié Kal.
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HOURS OF THE DAY AND WATCHES OF THE NIGHT

Table of Hours of the Day and Watches of the Night Among the Romans
Tabula Horarum Diet Vigiliarumque Noctis Apud Romanos

DAY
Morning 7
8
9
10
11
Midday 12
1
2
3
4
5
NIGHT
Evening 6
7
8
9
10
11

Midnight 1

2
1
2
3
4
5
6

o’clock
o’clock
o’clock
o’clock
o’clock

o’clock
o’clock
o’clock
o’clock
o’clock
o’clock

o’clock
o’clock
o’clock
o’clock
o’clock
o’clock

o’clock
o’clock
o’clock
o’clock
o’clock
o’clock
o’clock

DIES
Matiitinum
tempus

Meridiés

NOX
Vespertinum
tempus

Média nox

hora prima
hora sectinda
hora tértia
hora quarta
hora quinta

hora sexta
hora séptima
hora octiva
hora nona
hora décima
hora tindécima

hora duodécima

hora prima

hora sectinda

hora tértia

hora quarta (vigilia secinda)
hora quinta

hora sexta (vigilia tértia)
hora séptima

hora octava

hora nona

hora décima (vigilia quarta)
hora tindécima

hora duodécima

Note—The Romans considered a day as extending from midnight to the next
midnight, just as we do. However, they counted the hours from 6:00 a.m.
When the Romans wished to distinguish day-time hours from night hours, they
said, for example prima diéi hora and prima noctis hora.
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TELLING TIME IN LATIN
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ACCORDING TO THE MODERN METHOD

Horas ab aliqud quaérere.

Quota hora est?

Est prima hora ante meridiem. / Est prima hora

matutina.

Est prima hora postmeridiana. / Est
prima hora post meridiem.

Est prima feré hora.

Est prima hora miniita quinta décima.

Est prima hora et quadrans.

Est prima hora et sémihora.

Est prima hora miniita tricésima.

Est prima hora miniita quadragésima quinta.

Est prima hora et dodrans.

Est secinda hora. / Sunt duae horae.
Est tértia hora. / Sunt trés horae.

Est quarta hora. / Sunt quattuor horae.
Est quinta hora. / Sunt quinque horae.
Est sexta hora. / Sunt sex horae.

Est séptima hora. / Sunt septem horae.
Est octava hora. / Sunt octd horae.

Est nona hora. / Sunt novem horae.
Est décima hora. / Sunt decim horae.

Est indécima hora. / Sunt findecim horae.

Est duodécima hora. / Sunt du6decim horae.

Quota hora mane surgis?

Hora séptima matiitina.
Hora séptima et quadrante.
Hora séptima et sémihbra.

Hora séptima et dodrante.

to ask s.o. the time
What time is it?

It is one o’clock A.M.
It is one o’clock P.M.

It is about one o/clock.
Itis 1:15.
Itis 1:15. / It is quarter after one.

It is 1:30.
It is 1:30.
It is 1:45.
Itis 1:45

It is two o’clock.

It is three o’clock.
It is four o’clock.
It is five o’clock.

It is six o’clock.’

1t is seven o’clock.
It is eight o’clock.
It is nine o’clock.
It is ten o’clock.

It is eleven o’clock.

It is twelve o’clock.

At what hour do you get up in the
morning?

At seven o’clock in the morning.
At 7:15.
At 7:30.
At 7:45.



CONVERSATIONS

r———— LeveL 1

Maria

Toséphus

Maria

Toséphus

Maria

Toséphus

Maria

Ioséphus

Maria
Toséphus

Maria

Ioséphus

Maria

Toséphus

Chapter X: Expressions of Time

Toséphe, qudémodo diem 4gitas?

Bene mane surgd et mé lavo.

Quota hora ienticulum stimis?

Octiva hora matiitina aut mox
deinde ientaculum simo.

Ludisne deinde in aédibus an
foris?

Intérdum in aédibus ludo, alias
l1udo fors.

Ludisne semper domi?

NonnGimquam tempus matiitinum
apud amicum 4gito. Non idem
cotidie facio.

Quota hora prandium stimis?

Pleériimque meridie aut prima hora
post meridiem. Variat in diés.

Quid facis postmeridie? Pater t€
adhiic in forum dicit?

Utclimque tempus patri est, mg in
forum diuicit.

Quidnam in foro facitis?

Cum primum in forum
pervenimus, tabérnas novas ibi
visitamus.
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Marie asks her friend how he spends his days.

Marie: Joseph, how do you spend
your day?

Joseph: I get up early in the
morning and wash (myself).

At what time do you eat
breakfast?

I eat breakfast at 8:00 A.M. or
soon thereafter.

Do you then play in your house or
outdoors?

Sometimes I play in my house, at
other times I play outdoors.

Do you always play at home?

Sometimes I spend the morning at
my friend’s house. I don’t do
the same thing every day.

At what time do you eat lunch?

Generally at noon or 1:00 P.M.. It
varies from day to day.

What do you do in the afternoon?
Does your father still take you
to the forum?

Whenever my father has time, he
takes me to the forum.

Just what do you do in the forum?

As soon as we get to the forum, we
visit the new shops there.
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Maria Quid in tabérnis facitis?

Toséphus  Obsonimus. Pater mihi
miindsculum saepe emit.

Maria Pater t€ in forum cotidié dicit?

Ioséphus  Non cotidie. Praetérea, his
temporibus pater est
occupatissimus.

Maria EO casii, qudmodo tempus
postmeridianum agitas

Toséphus  Ego plerGimque tempus
postmerididnum cum amicis
4gito.

Maria Quid vésper1 post c€nam facis?

Toséphus  Aliqua pensa facid. Deinde, si

tempus mihi est, librum lego,
donec dormitum ed.

— LeveL Il

Exercitator Salvé. Tine athléta novus es?

Athléta Sum.
Exercitator Quandd ad gymnasium

pervénisti?
Athléta Pauld ante. Sérone veni?

Exercitator Non. Veénisti quidem témperi. Sed
4li1 athlétae omnés iam adsunt.
Quotiéns te exérces?
Athléta Ut véra dicam, cotidie: mane,
meridié, nocti.

Exercitator Quétiéns ad fiinem salis?

Athléta Saltem bis in dié.
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What do you do in the shops?

We shop. My father often buys me
a little gift.

Does your father take you to the
Sforum every day?

Not every day. Besides, these days
my father is very busy.

In that case, how do you spend
the afternoon?

I generally spend the afternoon
with my friends.

What do you do in the evening
after dinner?

I do some chores. Then, if I have
time, I read a book till I go to
sleep.

A coach interviews a new athlete.

Coach: Hello. Are you the new
athlete?

Athlete: Yes, I am.

When did you arrive at the gym?

A little while ago. Am I late? [lit:
have I come late?]

No. Indeed, you’re on time. But
all the other athletes are
already here. How often do you
exercise?

To tell you the truth, daily:
morning, noon, and night.

How often do you jump rope?
At least twice a day.
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Exercitator
Athléta

Exercitator
Athléta

Exercitator

Athléta

Exercitator
Athléta

Exercitator

r—— LeveL III

Viator

Amicus

Viator

Amicus

Viator

Amicus

Viéitor

Amicus

Viator

Conversational Latin

Ante meridiem an post meridiem?

Modo ante meridiem, modo post
meridiem. Variat.

Quam dii ad finem salis?

Saltem sémihdram.

Quandd novissimé tolGitim
cursitavisti?

Nadius tértius et heri.

Hodiéne tol{itim cursitibis?

Ita. Mihi in 4nimo est tol{itim
cursitire postea aliquanto.

Senténtia mea, ti eris athléta
praestans.

Velim iter facere a Septentrionali
Carolina in Floridam.

Qui est tibi locus déstinatus?

Locus destinatus mihi est Miimi.

Habésne vectliram in promptii?

Ecce vectliram. Quandd raeda
longa discédet?

Mox. Proféctd secinda hora.

Bene! Intérditi magis quam noctii
iter facere praéfero.

Quotsque vis ire primo dig?

Velim pervenire in Meridionilem
Carolinam cras sub noctem, si
fieri potest.

Before noon or in the afternoon?

Sometimes before noon,
sometimes in the afternoon. It
varies.

How long do you jump rope?
At least for half an hour.

When did you last jog?

The day before yesterday and
yesterday.

Are you going to jog today?

Yes. I intend to jog a little later.

In my opinion, you will be an
outstanding athlete.

A traveler is about to take a bus trip to Florida.

Traveler: 1'd like to travel from
North Carolina to Florida.

Friend: What is your destination?

My destination is Miami.

Do you have your fare ready?

Here’s the fare. When does the
bus depart?

Soon. In fact, at eight o’clock.

Fine. I prefer to travel by day
rather than at night.

How far do you want to go on the
first day?

I'd like to arrive in South
Carolina tomorrow by nightfall,
if possible.



Amicus

Viator

Amicus

Viator

Amicus

Viator

Amicus

Viator

Amicus

Viétor

Amicus

Viator
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Ubi pernoctabis?

Probabiliter in néscid qud
deéversorio vehiculario.

Quam diii ibi manébis?

NOoI6 équidem multum témporis
ibi pérdere.

Qudmodo vésperam ages?

Statim post c€nam, balned plaviod
ttar et deinde récté 1bo
dormfitum.

Quota hora illinc discédere cupis?

Statim post ienticulum. Ad
préximam noctem sperod nos in
meridionali Gebrgia futlirds
esse.

Istud mehércle est spatium
longissimum!

St illuc ante tempus
pervénérimus, poterd me
remittere paulisper.

Quam diil vis ibi manére?

Mihi in 4nimo est bene mane
postridié discédere. ST meridie
in septentrionali Florida
pranderd, locum déstinatum sub
noctem pervéniam.

Where will you spend the night?

Probably in some motel or other.

How long will you stay there?

I don’t want to waste a lot of time
there.

How will you spend the evening?

Immediately after dinner, I'll take
a shower and then I will go
right to sleep.

At what time do you want to leave
from there?

Immediately after breakfast. By
the following night, I hope that
we will be in southern Georgia.

Gee, that’s a very long stretch!

If we arrive there before time, I'll
be able to relax a bit.

How long do you want to stay
there?

I intend to leave early in the
morning on the next day. If I
eat lunch in northern Florida, 1
will arrive at our destination by
nightfall.
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ago (prepositive) abhinc, e.g., ten years
ago abhinc decem annds; a short
while ago pauld ante; how long
ago? quam pridem?; long ago
iamd{idum, iampridem; not so long
ago haud ita pridem; sometime ago
pridem diudum

after conj postquam (+ indic); prep post
(+ acc); after this post hac

afternoon temp-us -oris n
postmeridianum; in the afternoon
postmeridi€, post meridiem

afterwards posthac

again and again étiam atque étiam,
idéntidem

always semper

around circa, circiter (+ acc), de (+
abl); around midnight dé¢ média
nocte; around noon circiter
meridiem

as long as quamdit (+ indic); as soon
as possible quam primum; as yet
adhiic

at: at least Gtique; at most summum; at
once continud, moménto

before conj antequam, pritisquam (+
indic); adv antea; prep ante (+ acc);
before daylight ante licem; before
long propédiem; before now antehac

beginning principi-um -1 n; at the
beginning of the year principio anni

briefly summatim

by (not later than) ad (+ acc); by
January ad ménsem Ianuarium; by
now: iam; by the sixth hour ad
sextam horam

calendar fast-1 -6rum mpl;
calendari-um - n

century saécul-um -1 n

clock horolégi-um -1 n (see also clock,
Chapter XIII)

dark: after dark de nocte; in the dark
dé nocte

darkness ténebr-ae -arum fpl

date: di-és -&1 f; by what date? quam
ad diem?

day: di-&s -&1 mf: a day, e.g., twice a
day bis (in) die; any day now
propédiem; by day intérdii; day and
night et di€s et noctés; every day
cotidig, in singulds dies; from day to
day in di€s; from that day on ex ed
die; just the other day niiper
quidem; one day (on a certain day in
the past) qudodam di€; on the day
before he departed pridie quam
abiret; on the day before the Ides
pridie Idas; (on) the following day
posterd di€; on the third day before
the Calends of March ante diem
quartum Kaléndas Martias; the day
after postridie; the day after that
postridié eius dié1; the day after
tomorrow peréndi€; the day before
pridig; till late in the day ad multum
diem; two days after that post diem
tértium &ius diéi; these days his
temporibus

dawn: at dawn prima liice; before
dawn anteliiculd

daybreak: at daybreak prima lice,
dilficuld; till daybreak in primam
lticem, Gisque diliiculum

during inter (+ acc)

end: in the end ab extrémo; toward the
end of his life ¢émpore extrémd

evening vesp-er -eri m, vésper-a -ae f;
in the early evening prima véspera;
in the evening vésperT; last evening
heri vésperT; this evening hodie
vésperT; very late in the evening
pervésperi

ever umquam

every day cotidie
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finally ad extrémum, tandem

first (at first) primd; (in a series,
followed by deinde, postrémd)
primum; at first initio; first of all
primum 6mnium; for the first time
primo

for (during a certain period, expressed
by acc), e.g., for ten days decem
diés; (to denote the appointment of
definite time) in (+ acc), e.g., he
invited her to dinner for the
following day eam ad cénam vocavit
in posterum diem

from prep ab or dé or ex (+ abl); from
day to day diem de di€; diem ex dig;
in singulds di€s; from sunrise till
late in the day ab sole ortd in
multum dié1; from that day to this
ex ea dié ad hanc diem; from the
time when ex quo; from the very
beginning iam inde a principio;
from this (that) time forward ex
hoc (illo) témpore

future futiir-a -6rum npl; in the future
in posterum

half hour sémihér-a -ae f; dimidi-um -1
n horae

hereafter posthac

here and now dépraesentiarum (adv)

hour hor-a -ae f: a half hour sémihdr-a
-ae f; an hour and a half
sésquihdr-a -ae f: a quarter of an
hour quadr-ans -antis m horae;
every hour singulis horis; from
hour to hour in horas; three
quarters of an hour dodr-ans -antis
m horae; to last a few hours in
paucas horas durare

hourly in horas
how long? quam dia?

how long ago? quam pridem?; quam
diadum?

how often? quétiéns?

how soon? quam mox?

immediately statim, continud

just adv modo; just as cum maxime;
just as I was writing cum haec
maximé scriberem; just before (an
event) sub (+ acc); just in time
témporf; just then tunc maxime; just
the other day modo; just when cum
maxime

last (adj used where English uses an
adv) novissim-us -a -um, e.g.,
Cicero spoke last Cicerd novissimus
locfitus est; last night préxima nocte

late adj sér-us -a -um

late adv séro; all too late immo iam
sero; too late sérius; very late
s€rissime

lately niiper

later postea; a little later pdstea
aliquantd; to postpone till later
dif-ferd -férre distuli dilatus in aliud
tempus

latest: perhaps tomorrow, at latest the
day after that fortasse cras,
summum peréndié

least: at least saltem

long diii; how long quam diG; how
much longer quamdiu étiam; long
ago pridem; long after (before)
multd post (ante); longer difitius; too
long diitius, nimium dia

meanwhile interim

midnight média no-x, -ctis f; around
midnight média circiter nocte; at
midnight média nocte

minute minfit-a -ae £, in a minute
moméntd témporis; the minute I
saw you extémpld ubi ego t€ vid;
this minute (right now) iam; wait a
minute exspécta paulum, mané dum,
mané paulisper

morning temp-us -oris n matitinum;
early in the morning bene mane,
multd mane; from morning till
evening a2 mane tsque ad vésperam;
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in the morning mane; the next
morning mane postridi€; this
morning hddié mane

nick: in the nick of time in ipsd
articuld témporis

night nox, noctis f; at night nocti; at
this time of night hoc noctis; by
night nocti; every night per
singulas noctés; last night préxima
nocte, hac nocte; night after night
per singulas noctés; on the following
night préxima nocte; on the night
before last superidre nocte; till late
at night ad multam noctem

nightfall: just before nightfall sub
noctem; till nightfall dsque ad
noctem

never numquam; never yet nondum
no longer non difitius

noon meridi-&s -1 m; at noon meridié
not yet nondum

now nunc; (denoting emphasis and
urgency) iam; even now iam nunc;
just now (a moment ago) modo;
now and then subinde,
nonniimquam, aliquando; now at
last nunc tandem; now ... now
modo ... modo; now that
postedquam (+ indic); right now
(immediately) iam; ten years from
now ad decem annos

nowadays hddig, nunc
occasion: for the occasion in tempus
occasionally subinde

o’clock: at two o’clock hora sectinda
(see p. 81)

once (on a certain occasion) qudodam
dig; (one time) semel; at once ilico,
statim; (simultaneously) simul; once
or twice semel atque iterum; once
upon a time olim

past: in the past antehac

period spati-um -1 n

point: at this point (in time) hoc loco
previously antehac, prius
rarely rard

right from the start in principio ilico;
right now nunc iam

second sectind-a -ae f

since (femporal) ut (+ indic)

someday (in indef. fut.) aliquando,
aliqua die

sometime aliquando

sometimes nonnimquam; intérdum;
sometimes ... sometimes alias ...
alias, modo ... modo, intérdum ...
intérdum

soon mox; (in a minute) iam; as soon as
cum primum; as soon as possible
quam primum; soon thereafter mox
deinde; too soon nimium cito

sooner or later sérius ocius, sérius aut
citius

then (at that time) tum; (next) deinde;
just then tunc maxime; then and
there ilico

till Gsque ad (+ acc), in (+ acc); till the
month of July in ménsem I{ilium

time temp-us -oris n, ahead of time
ante tempus; a long time already (+
present tense) iam dudum, e.g., I’ve
been here a long time already iam
dudum adsum; around the time of
sub tempus (+ gen); at about the
same time sub idem tempus; at
another time alias; at one time ...
at another alias ... alias; at that
time ad id témporis; at the right
time tempestive; at the time when
qua tempestite; at the wrong time
intempestive; at times intérdum; a
very short time ago modo; before
time (prematurely) ante tempus; for
a long time iam dit; for a short
time brevi témpore; for the first
time primum; for the last time
extrémum; for the time being in
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tempus; from time to time subinde;
I have no time tempus non est mihi;
in a short time in brevi spatio; in
good time, in plenty of time matiré;
in (the course of) time témpore; it is
high time for you to tempus
maxime est ut ti (+ subj), long ago
iam didum; make up for lost time
cessita témpora corrig-0 -ere corréxi;
not to have the time to 6tium non
habére (w. dat ger); once upon a
time Olim; on time témperT; some
time ago diidum, pridem; there was
a time when (tempus) fuit cum; to
ask what time it is horas inquirere;
to postpone to another time différre
in aliud tempus; to ask the time
quaérere horas; to see what time it
is horas inspicere; to spend time
tempus stimere (4gere, agitare); to
waste time tempus pérdere; what
time is it? quota hora est?; quot
horae sunt?; to while away the time
tempus fall-0 -ere fefélli

times (use numeral adverbs) e.g., ten
times déciés; no more than three
times ter nec Amplius

today hddi€; before today ante hunc
diem; starting today ex hoc dié

tomorrow cras; day after tomorrow
peréndi€; tomorrow morning cras
mane; until tomorrow in crastinum

tonight hac nocte

twilight crepiscul-um -1 n; at twilight
creplsculo

until conj donec; prep tsque ad (+ acc)
up till now antehac
when cum, ubi, ut; (interrog) quando

whenever quandociimque, utcimque,
quétiéns
while s a little while before pauld ante;

after a little while pauld post; a
short while ago pauld ante

while conj dum

while 7 to while away the time tempus
fall-0 -ere feféll

year: annus -1 m,; every year quotannis;
the following year proximus annus;
the previous year supérior annus; at
the beginning of the year inetinte
annd, principid anni; at the end of
the year exetnte annd; a hundred
years from now ad centum annos

yesterday heri; the day before
yesterday nadius tértius (adv, also
written as one word), yesterday
morning herl mane
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CONVERSATIONS

r———— LeveL 1

Brianus

Galfridus

Brianus

Galfridus

Brianus
Galfridus

Brianus
Galfridus

Brianus
Galfridus

Brianus

Galfridus

——— LeveL Il

Phyllis

Maria

Asta, Géalfride; mané dum,
quaeso.

Quid ref est, Briane? M€ paénitet,
veérum enim préperd.
Quid festinas? Quo (€ agis?

Ego bibliothécam petd.

Quam ob rem?

Cert€ ndn animi causa.

Car igitur?

Rogas? Scilicet 6peris ardut
amore.

Quid tibi in &nimo est ibi facere?

Ut sdled, indagatibnem actlirus
sum.

Em, ed casi té non détinébo.

Nunc vale. Otidsus esto.

Heus Maria. Velisne mécum foris
cénare?

Quippini? Sed quid tibi in &nimd
est?
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Brian finds Jeffrey to be in a hurry.

Brian: Hold it, Jeffrey. Wait a
minute, please.

Jeffrey: What’s up, Brian? I'm
sorry but I'm really in a hurry.

What’s your hurry. Where are you
going?

I'm heading for the library.

Why?

Certainly not for my amusement.

Why then?

What a question! Of course, out
of love for hard work.

What do you intend to do there?

As usual, I am going to do
research.

Well, in that case I’ll not hold you
up.
So long for now. Take it easy.

Phyllis wants to discuss a problem with Marie.

Phyllis: Hey Marie, would you
like to go out to dinner with
me?

Marie: Why not? But what’s on
your mind?



Phyllis

Maria

Phyllis
Maria

Phyllis

Maria

Phyllis

Maria

—— LeveL III

Annétta

Christina

Annétta

Christina

Annétta

Christina
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Ut véra dicam, ego in angstiis
VErsor.

Non téned. Quid est negdtii?

Ego équidem admodum sollicitor.

Quid id est? Qua causa aded
perturbaris?

Und verbo, sollicitor de ré
pectniari.

Perge porrd. Quid dé ré pecitiniari?

Malim técum d& ea in privatd
loqui. Rem enim totam per
cénam per singula inibd.

Eamus {gitur. Nempe tibi
succtirram quoad possim. Noli
sollicitard.

Christina, cara soror, récta
consilia semper das. Nunc
velim a t& consilium pétere.

Cedo, Annétta. Consilium dé qud?

Ut bréviter dicam, iam dadum
géstid iter in Italiam facere.

Euge! Roma verd hoc anni
témpore est bellissima. At quid
est negbtii?

Em, argéntum mihi, ut ita dicam,
patilulum déficit.

Quam mox proficisci tibi in
animo est?

To tell you the truth, I'm in a tight
spot.

I don’t get it. What’s the
problem?

I’'m really quite worried.

What is it? Why are you so upset?

In a word, I’'m worried about my
personal finances.

Go on. What about your personal
finances?

I'd rather talk to you about that in
private. You see, I'll go into the
whole matter in detail over
dinner.

Let’s go then. Naturally, I’ll help
you as far as I can. [lit: as far
as I may be able] Don’t worry.

Annette turns to her sister for advice.

Annette: Christine, my dear
sister, you always give good
advice. Now I'd like to ask you
for advice.

Christine: Out with it, Annette.
Advice about what?

To make a long story short, I have
been itching for a long time to
take a trip to Italy.

Splendid! Rome, in fact, is very
pretty at this time of the year.
But what’s the trouble?

Well, I am, so to speak, a little
short of money. [lit: money is
running a little low for me]

How soon do you intend to leave?
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Annétta

Christina

Annétta

Christina

Annétta

Conversational Latin

Cum primum argéntum conridere
poterd.

Nonne ades fréquéns Gina cum
aliquot amicis divitibus? Quidni
eas argéntd mutud feris?

In grétia quidem cum eis sum, sed
eas numquam possim argéntum
rogare.

Tam téneo. Ex verbis tuis colligd
t€ pecfiniam magis quam
consilium a mé pétere. Nonne
ita est?

Bene putas, Christina! Quid

As soon as I can scrape the
money together.

You hang out with rich friends,
don’t you? Why don’t you hit
them for a loan?

I’'m on good terms with them all
right, but I could never ask
them up for money.

Now I get it. I infer from what you
say that you are asking me for
money rather than advice.
Right? [lit: isn’t it so?]

Good thinking, Christine! What

faciam sine t€? Et benévola et
benéfica es. Ut aiunt, ea amica
est quae in r& dabia r€ iuvat.

ToriCAL VOCABULARY

would I do without you? You're
both kind and generous. As they
say, a friend in need is a friend
indeed.

Additional colloquial expressions will be found in the General Vocabulary.

ability: to the best of my ability pro
mea parte

above: to be above (e.g., bribery)
indign-or -arf -atus sum (+ acc)

absence: in my absence mé absénte
absolutely nothing nihil prorsus

active: to be active in vers-or -ari -atus
sum in (+ abl)

addition: in addition accédit quod (+
indic)

advantage: to be of advantage prosum
prodésse profui

advantage: to take advantage of the
opportunity occasibnem nancisc-or
-1 nanctus sum

advice: I will take your advice on the
matter consilium tuum illfus rei
capiam

advice: on your advice (€ auctdre

afraid: what are you afraid of? quid
est quod métuis?

after all r& véra

aha! attat!

ahead: go ahead, tell me! dgedum, dic
mihi!

ail: what ails you? quid tibi est?

all along: I knew all along tisque ab
initio scivi

all but propémodum; I have all but
given up hope propémodum spem
demisi

all over: it’s all over! Actum est!

all the same (anyhow) nihild sétius

all there: are you quite all there?
satisne sanus (-a) es?

all’s well salva rés est

amount: it amounts to the same thing
tantindem est
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amusement: for one’s amusement
animi causa
and so forth et perinde

angry: he did nothing for you to be
angry at nihil fécit quod suscénseas

answer: I’ll answer you point by point
tibi respondébd (in writing:
rescribam) ad singula

answer: now I’ll answer your
questions nunc respondébd ad ea
quae rogavisti

answer: that’s not an answer to my
question aliud t€ rogd

answer: to give s.0. an answer alicui
responsum rédd-o -ere -idi -itus

anyhow (just the same) nec €0 sétius;
(in any event) Gtique

anything else I can do for you? num
quid aliud me vis?

apologize: I apologize to you mé tibi
exclisd

apology: please accept my apologies
quaesd, Accipe exclisationes

apparently ut vidétur

applecart: to upset the applecart
plaustrum percéll-o -ere pérculi

appointment: to have an appointment
with constitlitum hab-€d -ére -ui cum
(+ abl)

appointment: to keep an appointment
ad constitiitum vén-id -fre véni

appreciate: I appreciate your
kindness beneficium tuum tGeor

argue: stop arguing! désine (pl:
desinite) arglimentari!

argument: to get into an argument in
Iitem ambiguam déscénd-o -ere -1

argument: to put up an argument
reclisare

ashamed: I’m ashamed of it m& pudet
gius

ashamed: I’m ashamed to say me
pudet dicere

ask further questions quaer-0 -ere
quaesivi ultra

ask: he asked me whether quaesivit a
me (or d€ me or ex me&) num

ask: he asked you a question ille t&
interrogavit

ask: I want to ask you this hoc t&
rogére volo

ask: to ask s.o. for s.th. aliquem aliquid
rogire

ask: why do you ask me that? quid mé
istud rogas?

at all prorsum, omnind; you have no
common sense at all non cor
omnind habgs

attend: I’ll certainly attend to it dabo
équidem 6peram

available: to be available praestd esse

average: on the average média habita
ratidne

aw, keep quiet! au, tacg!
aye yai yai! heu heu!

back: to back s.o. alicui faved -ére favi
fautiirus

bad: wine is bad for you aliénum tibi
vinum est

baloney! fabulae!

bamboozle: you bamboozled me mihi
dedisti verba

beat around the bush circumitione
ut-or -1 Gsus sum

begin: to begin with primum enim
best: to do one’s best pro virili parte

best: to make the best of it acqud
animo fero ferre tuli latus

bet: I bet he has taken off pond eum
abivisse
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bet: I bet you he doesn’t win té
sponsibne provoco illum non esse
victlirum

better half: where is your better half?
Ubinam est tua altera?

better: it’s better to commodius est (+
inf)
better: it’s for the better in mélius est

better late than never pétius sérd quam
numquam

better: there, that’s better! em istuc
réctius!

big-mouth! 6s durum!

big-mouth: he was always a big-
mouth semper dirae buccae fuit

blame: I don’t blame you tibi non
impropero

blame: to push the blame on culpam in
(+ acc) conferd conférre contuli
collatus

blame: you are to blame ti peccas or
td in culpa es

bless you di t€ ament; (after a sneeze)
salvé or salfitem!

bore: don’t be a bore né sis odidsus
(-a)

bother: don’t bother me né mihi
moléstus (-a) sis

bother: don’t bother noli t& (pl: nolite
vOs) movére

brag: he brags too much about his
money pecliniam nimis iactat

brains: she’s got brains corcillum
habet

brief: make it brief! in pauca confer!

briefly: to put it briefly ut bréviter
dicam

brilliant! sophos!

bring oneself to (do s.th.) animum
indfic-0 -ere indlixi ut (+ subj)

broke: to be broke solvéndd non esse

bump into s.o. licui occirrere (or
alicui 6bviam fier)

burst out laughing risum effiind-o -ere
effidi

bury the hatchet simultatem dépbn+o
-ere deépdsul

bush: don’t beat around the bush noli
(pl: nolite) schemas loqui

bush: he didn’t beat around the bush
nil circumitiéne Gisus est

business: I always mind my own
business negdtium agd semper
meum

business: it’s my (your, efc.) business
to see what’s going on meum (tuum,
etc.) est vidére quid agatur

business: that’s none of my business
nihil ad mé attinet

business: to put s.0. out of business
aliquem dé negbtio defc-io -ere
deiéci deiéctus

business: what business is it of yours?
quid id ad t€ attinet?

busy: I’m busy laboridsus (-a) or
occupat-us -a sum

busybody: ardéli-o -Onis mf
buttonhole s.0. Aliquem prehénsire

cahoots: to be in cahoots with s.0. cum
aliqud collii-dd -dere -s1

care: for all I care mea causa

care: I don’t care about such things
Ista ndon curd

care: I don’t care for (don’t like) nil
mor-or -ari -atus sum (+ acc)

care: I don’t care to say more non
libet plra dicere

care: I don’t really care as long as ...
mea nil refert dum (+ indic)

care: take care of yourself ctira ut
valeas (pl: ciirdte ut valeatis)

care: what do I care! quid mea!
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carry away: don’t get carried away
with enthusiasm noli (pl: nolite)
stidio efférri

case: get off my case! n€ mihi moléstus
(-a) sis!

case: if that’s the case, si rés sic habet,

case: in any case utcimque

case: in case you have not ... si
minus ...

case: in no case haudquiquam
case: in that case igitur; ed casii

case: since that’s the case, quae cum
ita sint,
case: that’s not the case non ita rés est

case: that’s the case sunt ista or sic rés
habet

catch breath: let me catch my breath,
please sine respirem, quaeso

catch red-handed flagranti delictd
deprehén-do -dere -di -sus

catch sight of conspic-i0 -ere conspéxi

catch: I didn’t catch what you’re
saying non satis exaudiébam quae
l6queris

catch: there’s a catch to it enim istaec
Captio est

certain: I don’t know for certain non

certd (or certum) scio I take it as
certain pro certd habed

chance: he didn’t give me a chance to
answer mihi ndn potestitem dedit
respondéndi

change: for a change varietatis causa

chat: to have a chat with confabulari
cum (+ abl)

chew out: why did the instructor chew
you out? qua dé causa docéns t&
pilavit?

clear out of here! hinc apage!

clear: to clear $1000 in the first year
primd annd mille d6llards detérg-ed
-ére déetérsi detérsus

clever: very clever! (well said!) facéte
dictum!

come here this minute! concéde hiic
actitum!

come about &vén-id -fre &véni evéntum

come: come back soon redi (pl: redite)
cito

come down with an illness morbo
corrip-ior -1 corréptus sum

come: come what may, we’ll take it
philosophically quod fors feret,
ferémus aequd 4nimo

comfortable: make yourselves
comfortable rogd ut vobis suaviter
sit

coming: he’s got what’s coming to
him habet quod sibi debebatur

common sense: to have common sense
cor héb-eo -ére -ui

company: to keep each other
company inter sé cOlere

concern: as far as I’m concerned per
me

concern: how does that concern you?
quid id ad te attinet?

concerned: I’m not terribly concerned
about ... labrd non valde dé (+
abl)

condition: in excellent condition
habitissim-us -a -um

condition: in good (bad) condition
bene (male) habit-us -a -um

condition: on condition that ea 1ege ut
(+ subj)

congratulations! macte virtiite estd!
consent: without my consent mé invito

contradict oneself pugnantia loqu-or -1
lociitus sum
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control yourself t¢ continé

convenience: do it at your
convenience id fac commodo tud

convenience: write me at your earliest
convenience scribe ad mé& cum
commodissimé pdteris

convenient: when it will be convenient
for you cum erit tuum cémmodum

conversation: to engage in
conversation with sermbngs cum (+
abl) cdnferd conférre contull

cook up (fig) excogitire

count: you can count on it that ... erit
tibi perspéctum (+ acc & inf)

count: you can count on me potes niti
mé [abl]

count: you don’t count extra nimerum
es mihi

crazy: he’s crazy about her déperit
eam

crazy: he’s crazy about sports
morbdsus est in 10dos

creep: it makes my skin creep facit ut
hoérream

cut it out désinas! (pl: desinatis!);
desiste! (pl: desistite!)

cut that out right now supérsedg istis
rébus iam

cut the talk! it’s boring ségrega
sermdnem! taedet

damned: I’ll be damned if I know di
mé perdant, s1 scid

darn: I don’t give a darn about that
(him, them) id (eum, e0s) non facio
flocct

darned: I’ll be darned if ... male mi
sit, ST ...

darned: Well, I’ll be darned if I ever
male mi sit, sT umquam (+ fut indic)

dead: I’m dead! intérii! or périi!

deaf: you’re preaching to deaf ears ad
surdas aurés cantas

deal: a good deal of aliquantum (+ gen)

deal: it’s a deal pactam rem habétd (pl:
habgtdte)

decked out: why are you all decked
out? quamobrem sic subornitus (-a)
es?

deliver: the mailman delivered the
letter yesterday tabellarius litteras
heri réddidit

deny: I do not deny that ... ndon
infiti-or -ar1 (+ acc & inf)

depend: it depends a lot on whether
... plirimum réfert num ...

depend: it (all) depends on you totum
in t€ positum est

detail: to go into a matter in detail
rem per singula in-€o -ire -if or -Ivi

difference of opinion dissénti-6 -Onis f

difference: it makes no difference nil
interest

difference: it makes no difference to
me (you, etc.) whether ... or nil
mea (tua, etc) interest (or réfert)
utrum ... an (+ subj)

difference: what’s the difference
anyhow! quid Gtique interest! or
quid atique refert?

dig up s.th. about quicquam &rtiere dé
(+ abl)

dirt cheap prd lutd

dirty look: to give s.o0. a dirty look
respic-i0 -ere respéxi aliquem minus
familiari vulti

disagree: I strongly disagree with you
veheménter a t& disséntid

disappear: to disappear from sight &
conspéctii atiferor auférri ablatus
sum

disappoint: I’ll not disappoint you non
fallam opinidnem tuam
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do good: it will do you (a lot of, no)
good proderit (multum, nihil) tibi

do in: he has done me in pérdidit mé

do one’s best 6peram do dare dedi

do: I don’t know what to do quid
faciam néscio

do: it won’t do to (+ inf) non satis est
(+ inf)

do: what else can I do? quid aliud
faciam?

do: what more can I do? quid faciam
amplius?

do: will this do? satin(e) est?

dogs: they’re going to the dogs pessum
eunt

doing: what’s doing? quid agitur?

done for: I’m done for! nillus sum or
Périt

doubt: I have no doubt that ... ndon
mihi ddbium est quin (+ subj)

down pat: you have the whole thing
down pat 6rdine omnem rem tenés

downhill: it was all downhill after that
proclivia dmnia erant postilla

downbhill: things are going downhill
inclinita res est

drive s.0. mad: aliquem déméntem
fac-i0 -ere féci factus

drop it! (no more of that!) missa istaec
fac!

drop it, please! mitte, amabo!
drop in on (to visit) invis-0 -ere -1

drop: let’s drop the subject missa haec
faciamus

duck the issue rem &vitare

duped: you’ve been duped good and
proper tibi Os est siblitum plané et
probé

dying to know: I am dying to know

how you are doing valde 4ved scire,
quid agas

eat out foris cénare

effort: make an effort to be on time da
Operam ut tempestive adsis

effort: you’ve wasted all your effort
omnem &peram perdidist

else: who else is more deserving? quis
alter est dignior homo?

embarrassed: I am embarrassed by
sum perturbatus cum (+ abl)

end: put an end to finem impdn-0 -ere
imposui (+ dat)

end: that’s the end of me Actum est dé
meé

enough of this! haec quidem héctenus!

evidently vidélicet

excuse: excuse me igndsce mihi

excuse: please excuse me Obsecrd, mihi
igndscas

expect: what do you expect? quid vis
fieri?

expression: to change one’s expression
vultum flect-0 -ere flexi flexus

eye: keep an eye on that guy adsérva
(pl: adservite) istum

eye: look me in the eye aspicedum
contra me

eyes: keep your eyes open cavé
circumspicias

face to face: to be face to face with
you praeséns praesénti tibi esse

face to face: we can discuss that face
to face coram id agere possumus

face: make a face 0s diic:0 -ere diuxi
fact: as a matter of fact enimvéro
fact: in fact verd; quidem

fact: the facts speak for themselves r&s
ipsa indicat or r&s prd sé loquitur
fact: the fact that ... quod (+ indic)

fail: words fail me quid dicam non
invénio
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fair: fair and square sine fiico ac
falléciis

fair: I think that’s fair id aequi fac-io
-ere -feci

fair: that’s not fair of you non aequum
facis

fall flat (of a speech, etc.) friged frigére

fall for (a trick) fall-or -1 (+ abl)

fall sick in morbum incid+0 -ere -1

far from it! minimé!

far-fetched idea conquisitum
consili-um -1 n

far: as far as I’'m concerned per mé

fault: to be at fault in culpa esse

favor: ask s.o. for a favor gritiam ab
aliqud pet-0 -ere petivi

favor: do s.o. a favor gratum alicui
fac-i0 -ere feci factus

favor: please do me this favor amabo
t&, fac (or for a previous favor, refer)
hanc gratiam mihi

fear of God: he put the fear of God
into them cuiravit ut illis Ifippiter
iratus esset

feel bad (good) s& male (bene) habére;
to feel really bad about valdé
dol-ed -ére -ui de (+ abl)

feel better (physically) mélius val-ed
-ére -ul

feel well: not feel quite well minus
vél-ed -ére -ui

feel: because I felt like it quia mihi
libitum est

feel: I felt like it libuit
feel: you’ll feel bad tibi cord6lium erit
feelers: put out feelers to tentire

feeling: I wasn’t feeling well ego mé
non bellé habébam

figure on (rely on) nit-or -1 nixus sum
or nisus sum

figure out excogitare

fine! probe!

fine: you did fine fécisti probe

fine: everything’s fine récte est

fine: that’s fine bene hoc habet

finger: not lift a finger pressis manibus
séd-eo -ére sedi

finger: to point the finger at s.o.
digitum ad aliquem inténd-0 -ere -1

fingers: to snap the fingers digitis
conerep-0 -are -ul

fix: to be in a fix in angstiis vers-or
-4r1 -4tus sum

flabbergast conturbare

flabbergasted: we were absolutely
flabbergasted nos omnino
conturbabdmur

fly: to fly off the handle cito férv-ed
-Ere -1

fond: to be fond of dilig-0 -ere diléxi
diléctus

for all that nec ed sétius or nihilo sétius
for that matter 4ded

forget about it! &ice id ex 4nimo!

free: if you are free si vacibis

friend: she’s my best friend amica
summa mea est

from a to z: he explained everything
to me from a to z ab Acia et aci
mihi émnia expdsuit

fun: he always makes fun of me (or
pokes fun at me) iste mé semper
gliidit (or inridet)

fun: it was pure fun hilaria mera erat

fun: it’s no fun if you ... non
iicindum est s ta ...

geez eu édepol or eu hercle
general: in general feré, vulgo

get out of my way! dé via mea décéde
(pl: decédite)!
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get (the business) over and done with
(negbtium) abso6lv-0 -ere -1 absoliitus

get along: they get along well with
each other (or one another)
concorditer inter s€ congruunt

get carried away by or with éfferor
efférri elatus sum (+ abl)

get: do you get it now? iam tenés? I
get it téneod

get: don’t you get it? non tu tenes?
now I get it! iam téned!

get even with s.o. for ulcisc-or -1 ultus
sum aliquem quod (+ indic)

get even: if only I could get even with
him for what he did Utinam istum
ulcisci possem pro factis €ius

get: I can’t get him to talk non qued
orare ut loquétur

get: I get it all right satis ea téned
get: now get this nunc cogndsce rem

get rid of: I want to get rid of that
pest istum moléstum amoliri vold

gist: the gist of what he said was this:
hanc in senténtiam dixit:

give it here cedo (pl: cette) (an old
imperative; can take a direct object)

give it to ’em! adhibe! (pl: adhibite!)

glued: I’m glued to my books in libris
haér-ed -ére haesi

glum: why so glum? quid ti es tam
tristis?

go and see whether he has come home
or not abi, vise redieritne an nondum
domum

go on! perge (pl: pérgite) porrd

go on: what’s going on here? quid rei
hic est?

go well: things are going fairly well
agitur satis

go: I don’t go for (don’t like) nil
mor-or -ari -4tus sum (+ acc)

go: I don’t go in for sports ludis [dat]
non staded

go: please let me go mitte me sis

go: what’s going on? quid negbti est?
or quid agitur?

go: where are you going? quo t€ agis?

god bless you! tibi di bene faciant;
(after a sneeze) salve or sallitem

going: good going! bene factum!
goner: geez, I’m a goner périt hercle

good for you! macte virtiite estd! (said
in praise)

good job! bene factum!
good lord! o di boni!
good thinking! bene putas!

good for: how long is that good for?
quam diii valébit?

good, good! euge, euge!

good-for-nothing adj n€quam (indecl)

good-for-nothing s: to be a good-for-
nothing nihil hdminis esse

good: to do a lot of good multum
prosum prodésse profui

good: you’re a good fellow frugi es

grateful: I am deeply grateful to you
tibi gratiam habed maximam (or
gritias maximas)

great! eu!

great: that’s great! bene hercle factum!

ha, ha, ha! hahahaé!

hand over: hand it over! cedo (pl:
cette)! (an old imperative; can take a
direct object)

hand: hand me that food pdrrige mihi
illum cibum

hands: to have one’s hands full
satag-0 -ere satégl

hands: to sit on one’s hands (doing
nothing) compréssis manibus séd-ed
-ere s&di
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hang around with frequéns adésse Gina
cum (+ abl)

hang: you can just go and hang
yourself! 1 dirécté in maximam
malam crucem!

happen: what happened? quid factum
est?

hard: he was hard on me in mé durus
erat

hard: it’s hard to do, but I’ll try just
the same difficile factu est, sed
conébor nihild sétius

hard: to take this hard hoc dirum
accip+i0 -ere accépi

harp on the same theme cantilénam
eandem can-0 -ere cécini

have it your way! esto ut lubet!

have a tough time of it valdé laborére

have it in for s.o. alicui periculum
déniintiare

have to do: what do you have to do
with him? quid ref tibi est cum ill6?

have to say: this I have to say haec
habeo dicere

head: come into one’s head in buccam
vén-id -ire véni [lit: come into one’s
cheek]

head: from head to foot a capite tsque
ad calcem

head: to put heads together capita
cbnferd conférre contuli

headway: we are making some
headway, I hope ut spéro,
proficimus aliquantum

health: for reasons of (bad) health
valetlidinis causa

heart: from the heart ex 4nimo; heart
and soul totd péctore

heart: my heart was in my throat
anima mihi in naso erat [lit: my
breath was in my nose]

heart: to take to heart familiiriter ferd
ferre tuli latus

heaven: for heaven’s sake Obsecro [lit:
I pray]

heaven: I’m in seventh heaven digito
caelum attingd

heavens above! o di immortilés!

heck: who the heck are they? qui,
malum, isti sunt?

heels: to take to his heels sé conicere in
pedeés

hell: I’m going to catch hell habébo
convicium

hello: Terentia says hello to you
Teréntia tibi salfitem dicit

here I am Ecce mé

here with it! cedo! (pl: cette!) (can take
an accusative object, e.g.: here with
that book! cedo istum librum!)

hey you, I’m talking to you! heus ti,
tibi ego dico!

hide: to be after s.0.’s hide cérium
alicliius pet-0 -ere petivi

hide: to risk his own hide c6rio suo
ladere

hide: to save his own hide c6rium
servare

hit it off: did you hit it off with them?
concordabisne cum illis?

hit: hit s.o. for a loan ferire 4liquem
miitud argénto

hmmmmm hem
hogwash: that’s hogwash! quisquiliae!

hold it! I won’t let you leave asta!
abire hinc non sinam

honest to god médius fidius
honestly: tell me honestly dic bona fide

hoot: I don’t give a hoot about him
eum flocct non facio

how come? qui istuc?
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how so? quidum? or quid ita?

how’s that? (what did you say?)
quidum? or quid iam?

humor: to humor s.o. dlicui morem
gerd gérere gessi

hurray! euax!

hurry! matiira! (pl: mattrate!)

hurry: but I’m in a hurry at préperd

hurry: what’s your hurry? quid
festinas?

I’ll be right there iam aderd

idea: you’re full of ideas plenus (-a)
consilit es

importance: it is of the greatest
importance to me that ... permagni
mea interest (+ acc & inf)

important: it is (very) important to
me (you) that magni (maxim¢&) mea
(tud) interest (+ acc & inf)

important: it’s not all that important
tanti non est

impression: to make a deep
impression on maximé commdv-ed
-ére commdvi (+ acc)

in: is your father in? estne pater intus?

infer: I infer from what you say that
... ex verbis tuls cdlligd (+ acc &
inf)

influence: to have a lot of influence
with multum posse in (+ abl)

inform: to inform s.o. about aliquem
certidrem facere dé (+ abl)

initiative: on my own initiative mea
sponte

inside: go inside! 1 (pl: ite) intus!

intend: I intended to set out straight
for home erat mihi in 4nimd récta
proficisci domum

intentions: with the best intentions
6ptimd animd téns
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interested: I am interested in music
miisicae [dat] stded

interested: I am interested in that id
mihi ctrae est

interesting: that book is interesting
ille liber mé tenet

interrupt: don’t interrupt me! noli (pl:
nolite) mihi 6bloqui!

is that so? itane?

itch: I’m just itching to gést-io -ire
quidem (+ inf)

jam: to be in a jam in angstiis vers-or
-ari -atus sum

job: good job! récte factum!

job: it’s a big job but ... magnum opus
est sed tamen ...

joke: all joking aside ioco rembto
joke: as a joke per iocum

joke: now you’re joking iocaris nunc til
jokingly per iocum or inter iocum

judgment: against my better
judgment advérsum ingénium meum

just about (pretty well, virtually)
propémodum

just the same (anyhow) tamen or nihild
sétius

keep this to yourself haec ti t€cum
habéto

keep your cool! compésce mentem!

keep a stiff upper lip! fac ut animo
forti sis!

keep: am I keeping you? num détined
te?

kept: what kept you? quid ténuit qud
minus venires?

kick the bucket animam bullire
kid: don’t kid me né mé ladas
kidding: you’re kidding ludis mé

kill time tempus fall-0 -ere fefélli
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knock it off! parce! (pl: parcite!)

know better: he thinks he knows
better than I do cénset s€ plus
sapere quam meé

know for sure certum (or certd) scid
scire scivi

know: get to know ndsc-0 -ere novi
notus

know: let me know what you are
doing ti mé velim certibrem fécias,
quid agas

know: let me know where you are
facitd ut sciam ubi sis

latest: today, at latest tomorrow hodie,
summum cras

laugh: I laughed till I cried risi tsque
ad lacrimas

lay a finger on s.o. dliquem Gnd digitd
atting-0 -ere attigi

lay it on the line diréctum loquor loqui
loctitus sum

lay off! désine (pl: desinite) tandem!
leave me alone! omitte (pl: omittite) me

leave it up to s.o. to ... licui mandare
(+ subj)

leave no stone unturned nallo loco
desum déésse défui

let down: to let s.0. down alicui désum
deésse défui

let fall: démitt-0 -ere démisi demissus

let me go! mitte (pl: mittite) me!

let me know fAcitd (pl: facitbte) ut
sciam

life and death: it’s not a question of
life or death non capitis ré€s agitur

life: but such is life sed vita fert; to
lead the life of riley vitam chiam
ger-0 -ere gessl

life: on my life! ita vivam!

light: to make light of in levi hab-e6
-&re -ul

Conversational Latin

like: he said something like this haec
fere dixit
like: I like this hoc mihi placet

like: I like to do this mé iuvat hoc
facere

like: I’d like you to come velim (ut)
vénias

like: that’s more like it propémodum
est

likely: it is more likely that facilius est
ut (+ subj)

likely: most likely he will come
proximum est ut véniat

line: drop me a line when you have
time scribe 4liquid litterdrum quando
vacas

line: he’s feeding you a line verba tibi
iste dat

line: to form a long line longum agmen
fac-i0 -ere féci factus

line: to lay it on the line diréctum
loquor loqui lociitus sum

lip: keep a stiff upper lip fac, ut animod
forti sis

live it up pergraéc-or -ari

living: to make a living quaestum
facere or victum quaeritire

living: you’re living on borrowed time
dé lucrd vivis (pl: vivitis)

loaded with money copids-us -a -um

loaf cessére

loan: may I hit you for a loan? licet t&
miitud ferfre?

long: it would take too long to ...
longum erat (+ inf)

look like: I don’t know what he (or
she) looks like qua sit faci€, néscio

look: aha, the very person I was
looking for Attat, quem quaerébam!

look: it looks that way to me ita mihi
vidétur
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low: I am low on (e.g., paper) (charta)
mihi déest
luck: good luck! feliciter!

lump s.o. together with aliquem
acclid-0 -ere (+ dat)

mad: I’m mad at you tibi suscénsed or
ego tibi Iritus sum

mad: to be mad about (be madly in
love with) dépér-io -ire -i1 (+ acc)

mad: to go mad mente alienari

mail: I mailed the letter yesterday
litteras heri dedi

matter: for that matter adeo

matter: it doesn’t matter to me nihil
ad mé pértinet

matter: no matter how... quamvis (+
subyj)

matter: what does that matter to me
(you, us)? quid id mea (tua, nobis)
refert?

matter: what on earth’s the matter?
quidnam est?

matter: what’s the matter? quid est?
or quid istuc est rei?

mean: do you know whom I mean?
scisne quem dicam?

mean: do you mean me? méne vis?
yes, you te

mean: do you really mean it? ain
vero? yes, I do aid

mean: how do you mean that? qui
istuc vis?

mean: now you know what I mean
scis iam quid loquar

mean: what do you mean? quid tibi
vis?

mean: what do you mean by that?
quid istuc est verbi?

mean: what does this mean? quid hoc
sibi vult?
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mean: what I mean is (in correcting a
misunderstanding) at enim

means: by all means! maxime!

memory: if my memory serves me
right, si ego satis commémint,

memory: in memory of in memoériam
(+ gen)

memory: to commit to memory
memdriae committ-o -ere commisi

mention: I don’t want to mention him
by name eum nolo ndominare

mention: not to mention ut non (or
nihil) dicam dé (+ abl)

mention: not to mention the fact that
... ut mittam quod (+ indic)

mention: since mention has been
made of money, quéniam
nummorum méntio facta est,

mess: geez, what a mess! eu édepol r&s
turbuléntas!

mince: without mincing words sine
fuco ac fallacits

mind: he’s out of his mind aliénitus
est a sé

mind: I don’t mind if you stay,
provided you’re quiet non labdrd si
manés, modo taceas

mind: I don’t mind that ... non ctird
quod (+ indic)

mind: I made up my mind not to
hurry erat in 4nimo nihil festinire

mind: I made up my mind to leave
constitui hinc abire or certum est
mihi hinc abire

mind: I really don’t mind that istuc
quidem ndn moléste ferd ferre tuli

mind: I was out of my mind when ...
desipiébam mentis cum ...

mind: I’ve made up my mind mihi
certum est

mind: if you don’t mind s tibi
moléstum ndn est or si tibi vidétur
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mind: it had not entered my mind
mihi in mentem non vénerat

mind: it slipped my mind to write to
you fligit mé ad t€ scribere

mind: never mind! (let is pass) sine!
(pl: sinite)

mind: never mind what he says mitte
id quod dicit

mind: set your mind at ease habé
animum lénem et tranquillum

mind: to change one’s mind mentem
miltire

mind: to have in mind to in 4nimo
habére (+ inf)

mind: to mind s.o. else’s (one’s own)
business aliéna (sua) negdtia ctirire

mind: what’s on your mind? quid tibi
in A&nimo est?

misquote: you are misquoting me mé
alits verbis ponis

mistake: by mistake impriidéns,
pérperam

mistake: you’re making a big mistake
erras pervérsé or veheménter erras

mood: to be in a good mood bonum
Animum hab-ed -ére -ul

more of this another time sed dé hoc
alias pliiribus

mouth: I had better keep my mouth
shut ticeam 6ptimum est

mouth: shut your mouth 6bsera os
tuum!

my oh my! vae miserd (-ae) mihi!
naturally (of course) nempe

necessary: if it is necessary for you to
stay on si opus est t€ commorari

necessary: if it is necessary for your
health si opus est ad valétiidinem

need: I (you, we) need money opus est
mihi (tibi, nobis) argéntd [abl]

Conversational Latin

needless to say quid quaeris?

neither: that’s neither here nor there
(a matter of indifference) susque
deque est

nerve: what nerve! O audiciam!

news: if you happen to have any news
about ... sT quid forte novi habés dé
(+ abl); if you have no news about
... 8T nihil nov1 habes dé& (+ abl); I’ll
tell you when I have any news
narrabd, cum 4liquid habébd novi is
there any news? num quid novi? no
other news nihil praetérea novi

nice: it was nice of you to invite me,
but no, thank you bene vocas, sed
tam gratia est

nice: it wasn’t nice of you to say that
non belle fecisti qui id dixeris

nick: you’ve come in the nick of time
in ipso articuld témporis advenis

no way! minimé! or ntlld modo!

no, thanks tam grétia est or benigne

nonsense! niigas!

nonsense: cut out the nonsense omitte
nugas

nonsense: that’s a lot of nonsense
niigae sunt istae magnae

nonsense: you are talking nonsense
nugas garris

nose: to have a good nose for these
things haec féstive odorari

nose: under one’s very nose ante
6culos

nosey: I don’t want to be nosey but ...
non libet ciiridsus (-a) esse sed ...

now here’s the point nunc cogndsce
rem

now what? quid nunc?

nuts: he’s nuts alienitus est a s&
nuts: you’re nuts deliras

O.K. fiat or licet
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O.K.: if it’s O.K. with you, sT tibi
vidétur

0.K.: we’re O.K. bene habémus

objection: I have no objection per mé
licet

obliged: I’m much obliged to you for
sending me your book f&cistt mihi
pergratum quod librum ad mé misist

occasion: if occasion should arise, si
flerit occisio,
occur: that had never occurred to me

mihi istuc numquam in mentem
vénerat

of course scilicet, proféctd

off: I’m off to the forum ego hinc me
ad forum (agd)

off: where are you off to? quo e agis?

oh boy! eu!

once I get started, I can’t stop quando
incipid, désinere ndon qued

one on one: we can discuss that one
on one id cdoram agere pdssumus

ouch! oiei!

out with it! (zell me!) cedo! (pl: cette!)
(an old imperative)

out of place: if it is not out of place,
nisi aliénum est,

over: it’s all over! Actum est! or licet!

overwhelmed: to be overwhelmed
with work 6brui, tamquam fliictq,
sic opere

pain : stop being a pain in the neck
moléstus (-a) né sis

pain: feel pain dolore affic-ior -1
afféctus sum

pardon: pardon me for what I said
igndsce mihi, quod dixerd

particular: in particular potissimum

pass for (appear to be) probére pro (+
abl)
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pave: to pave the way to viam fac-io
-ere feci factus ad (+ acc)

pay: it pays to listen prétium 6perae est
auscultire

pay s.o. a visit aliquem invis-0 -ere -1

period: I’ll not give in period non
concédam dixi

pickle: to be in a pickle in angstiis
vers-or -ari -atus sum

pinch: in a pinch in ré dibia
pity: I pity you miséreor tut (pl: vestri)

place: this is not the place to ... non
est hic locus ut (+ subj)

plans: to make plans for the trip
consilium cap-id -ere cépi de itinere
play up to s.o. liquem col-0 -ere co6lui

play: stop playing games désiste 10dos
facere

please sodes (= si aud@s); quaeso; (very
informal) amabo t&

pleasure: with pleasure libénter

plus: consider it a plus id députa esse
in lucrd

point: at this point hic

point: beside the point nihil ad rem;
get the point? tenésne (pl: tenétisne)
rem? get to the point! veni ad rem!
it got to the point where €0
déctrsum est ut (+ subyj); that’s the
main point id caput est up to this
point hictenus; what was the point
of your writing to me? quid rétulit
t€ mittere ad mé litteras? what’s the
point of that? quam ad rem istud
réfert? what’s your point? (what
are you driving at?) qud &vadis? you
miss the point nihil ad rem pértinet

point: but to return to the point ...
sed ad propdsitum . ..

point: on that point hac dé ré
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point: the point is that I no longer
care about such things quod caput
est, iam ista non curo

possible: is it really possible that . ..
numgquid; is it really possible that
you are telling the truth? numquid
vera dicis?

pretend: I’ll pretend I don’t know
him dissimulabd mé eum novisse

pretend: I’ll pretend I’m leaving
assimulabo quasi 4beam

pretext: he left under the pretext that
... hinc abiit quasi (+ subj)

pretty well (just about) propémodum

privately: I want to speak with you
privately velim t€cum loqui in
privéto or in secrétd

problem: what’s the problem? quid est
negbti?

promise: I am not making any
definite promise nihil certi polliceor

promises: to break promises promissa
frang-0 -ere frégi fractus

promises: to keep promises promissa
servare

promises: to make many promises
multa pollic-eor -&r1 pollicitus sum

prove: this proves that ... documénto
est (+ acc & inf)

public: in public foris
pull a fast one on verba dare (+ dat)

pull oneself together sé collig-0 -ere
collégi

put off: let’s put this off to another
time hanc rem in aliud tempus
differdmus

put up with with s.o0. aliquem
perpét-ior -1 perpéssus sum

put yourself in my place fac qui ego
sum, esse t&

put: you’re putting it on a little thick
es putididsculus

Conversational Latin

question: many questions are raised
multa quaerntur

question: no question, he’s at fault
nempe in culpa est

question: that’s a loaded question
captidsum interrogatum est

question: to answer the question ad
rogatum (or interrogatum)
respond-ed -ére -1

question: to ask a loaded question
captibse interrogére

question: why do you ask such
questions? cir ista quaeris?

quiet: why don’t you keep quiet? quin
tu taces?

racket: to raise a racket clamdrem
toll-d -ere ststull sublatus

raise a rumpus turbas dare
rat: I smell a rat aliquid mihi sibolet
rate: at any rate Gtique

rather: do you know this fellow? hunc
novisti? rather! facile!

reason: for various reasons multis dé
causis

reason: what’s the reason why ... quid
est enim, clr ...

recall: as I recall ut mea memoria est

red cent: I don’t owe anyone a red
cent assem aerarium némini débeo

red cent: I haven’t a red cent assem
aerarium habed nallum

regards: give him (her) my best
regards dicitd e multam meis verbis
salfitem

remember: if I remember right, s1
bene mémini,

reminder: as a reminder memoriae
causa

retire in Stium vén-io -ire véni ventiirus
right away continud

right from the start in principio ilico
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right now nunciam
right: that’s right sic est

right: you have every right to . ..
omne fas tibi est (+ inf)

right: you’re right bene dixisti or véra
dicis

risk: at your own risk tud periculo

rough guess informéta cogititio

round up cog-0 -ere coégl coactus

rubbish! quisquiliae!

ruckus: why are you raising such a
ruckus? quid istum clamdrem tollis
(pl: tollitis)?

run into s.o. on the street aliquem
offénd-0 -ere -1 in platéa

sake: for the sake of causa (+ gen); for
heaven’s sake 6bsecro (lit: i pray);
for your sake tua (pl: vestra) causa

same: it’s all the same to me mea nihil
interest

satisfaction: to your satisfaction ex tua
senténtia

satisfy: you can’t satisfy everyone non
potes 6mnibus satis facere

say: so they say ita aiunt

scared: I am scared to death
exanimatus (-a) metli sum

score: he doesn’t know what the score
is nescit quid agatur

scram! apage

scrape: I’ll try to scrape together the
money conéibor argéntum conridere

see that you do it facitd ut facias
see: now I see (I understand) iam téneo

see: I’ll see to it that ... clirdbo ut (+
subj) ...

self: he was not his usual self non fuit
cliius modi solet

serious: are you serious? séridone dicis
ta?
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service: to be at s.0.’s service praesto
(+ dat) esse

seventh heaven: to be in seventh
heaven in cael0 esse

shake hands dextrae iingere dextram or
dextram iingere cum aliqud

shame on you! pro pudor!

shame: that’s a darn shame édepol
facinus improbum

shame: what a shame! facinus
indignum! or O rem indignam!

shoes: please put yourself in my shoes
fac, quaeso, qui ego sum, t€ esse

shook: all shook up veheménter
perturbatus

short: in short in summa, ad summam

show: this shows that ...
acc & inf)

shut up! 6bsera 6s tuum!

indicio est (+

shut: why don’t you just shut up?
quin tii tac€ modo?

sick and tired: I am sick and tired of
hearing the same thing over and
over (mé) pertaédet iam audire
éadem idéntidem

sick and tired: I am sick and tired of
the business mé negdti pertaédet

silly: don’t be silly noli ineptire

simply: I simply don’t know what he
is thinking of iam plang quid cbgitet
néscid

situation: that’s the situation here in
Rome hic Romae r&s s€ sic habent

situation: you see what the situation is
vidés qud in locd haec rés sit

skull: I’ll break your skull diminuam
ego tibi caput

slip: a slip of the tongue laps-us -tis m
linguae

slip: it has slipped my mind memdria
éxcidit
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slip: it slipped my mind to ... fugit mé
(+ inf)

smart: don’t talk smart to me noli
male dicere mihi

smart: she is smart ingenidsa est

snowed: to be snowed under with
6brui, tamquam fluct, sic (+ abl)

so far so good bellg adhiic

so to speak ut ita dicam

so help me god! médius fidius!
so: that’s not so! haud ita est

sooner: no sooner said than done dicto
citius or dictum factum

speak of the devil lupus in fabula
speak I’m listening 16quere atdio
speak: well, speak up! quin ti €léquere

spirit: that’s the right spirit now nunc
tu frigi bonae es

splendid! euge!

splendid: absolutely splendid! nimis
factum bene!

split one’s sides laughing ilia sua rist
diss6lv-0 -ere -1

square: this simply doesn’t square non
san€ quadrat

stand: I can’t stand him istum ferre
nequeod

stand: I’d like to know how matters
stand velim scire qud modd rés s&
habeat

standing ovation: to give s.o0. a
standing ovation alicui stant€s
plau-do -dere -si

start: you’ve made a good start bene
habent tibi principia

starters: for starters principiod
step on it! matiira! (pl: matiirate!)

stick to one’s guns in senténtia sto stare
stett

Conversational Latin

stick to the truth in véritite man-ed
-ére mansi

stone: I will leave no stone unturned
nihil praetermittam

stop right there! sta 1lico!

stop off at déversari apud (+ acc)

stop off at s.0.’s house dévért-0 -ere -1
ad aliquem

stop! asta!

stop: he finally stopped talking finem
loquéndi démum fecit

story: to make a long story short né
longus sim or né longam faciam

straighten out a matter rem explicire
strictly speaking proprie

stroll: would you like to take a stroll?
velisne spatiari?

stuck: he is stuck on some girl or
other in amérem haeret apud néscid
quam virginem

stuck: I’'m stuck (out of ideas) haéred

suggestion: at your suggestion té
auctbre

sum: to sum up ad summam or in
summam or in summa

suppose: I suppose (parenthetical) ut
opinor

sure: be sure to come facito (or fac)
modo ut vénias

sure: I am sure that certus (-a) sum (+
acc & inf)

sure: to know for sure certum (or
certd) scire

suspense: not to keep you any longer
in suspense né difitius péndeas

suspense: to be in suspense animi
pénded pendére pepéndi

sweat: no sweat non laboro

take it easy! parce! (pl: parcite!)
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take into consideration respic-io -ere
respéxi

take it hard that graviter ferd ferre tuli
(+ acc & inf)

take pains to in magnd negtido hab-ed
-ére -ul (+ inf)

take place fio fieri factus sum

take upon oneself (to) in s€ conférre (+
inf)

take: here, take it dccipe, em

take: I can’t take it anymore pati
néqued amplius

take: I take it (parenthetical) ut opinor

taken in: they know that they were
taken in sciunt sibi data esse verba

talk: that’s mere talk verba istaec sunt

tear: I can’t tear myself away from
writing (from my books) in
scribéndd (in libris) haér-ed -ére
haest

tenterhooks: to be on tenterhooks
animi pénd-eo -ére pepéndi

terms: I’m on good terms with in
gratia sum cum (+ abl); mihi cum (+
abl) magna necessitado est

thank you (for a future favor) amabo tg;
(for a favor done) amd te

thank you for (+ gerund) tibi gratias
ago agere egi quod (+ indic)

thank: I thank you for helping me
gratias tibi agd quod me itvisti

thankful: I am thankful to you gratiam
tibi habed

thankful: you ought to be thankful to
me gritiam habeas mihi

thanks a lot multum t€ amo

thanks for your gifts gratias tibi d&
donis tuis

thanks to me (you, efc.) mea (tua, efc)
Opera

that’ll do sat est
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that’s it! (enough!) tantum est!

that’s right (in response to a question)
sic est

that’s so ita est

then and there ibi continud; ilico
think over reputire

think s.th. over 4liquid sécum reputire
think: I don’t think so ego ndn putd
think: I think so sic opinor

think: that is exactly what I think ita
prorsus existimo

think: what do you think? quid
cénses?

tie up impéd-io -ire -1vi -itus

tie: to be tied up (e.g., with business)
impéd-ior i -itus sum

time: for the time being pro témpore

time: he’s having a good time by
himself e1 bene est soli

time: I haven’t the time haud mihi
Stium est

time: I’m having a good (lousy) time
mihi bene (male) est

time: in my spare time cum tempus
subsicivum mihi est

time: there is no time to study non
vacat studére

tip: it was on the tip of the tongue erat
in labris priméribus

to each his own cuique suum

too bad about male (mehércule) dé (+
abl)

too bad about Marcus! male d& Marco!

tooth and nail t6td corpore et Gmnibus
tngulis

top (surpass) superare

top banana: he wants to be top
banana vult s€ esse primum émnium
réerum
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top: at the top of one’s voice summa
voce

topsy-turvy: everything was topsy-
turvy 6mnia erant stirsum de6rsum

track down s.th. aliquid indagére
trick: is this a trick? num hoc est
captio?

tricks: to be up to some tricks
lasciv-us -a -um esse

trouble: I’m expecting some big
trouble néscio quod magnum malum
exspéctd

trouble: if it is no trouble s1 grave non
erit

trouble: more trouble Amplius negdti
trouble: to be in trouble laborire

trouble: to make big trouble for s.o.
dare magnum malum alicui

trouble: what’s the trouble? quid illuc
mali est? or quid est negdti?

true: that’s true rés ita est or ita
profécto est

truth: to tell you the truth ut vérum
loquar or n€ quid méntiar

try one’s best to (not to) 6peram do
dare dedi ut (n€) (+ subj)

turkey: to talk turkey with lating
loqu-or -1 locfitus sum cum (+ abl)

turn out fine bellé cado -ere cécidi
castirus

turn up: something will turn up, I
hope fiet aliquid, sperd

uh-uh (seeing s.o. unexpectedly) attat

understand: do you understand now?
iam tengs?

understand: I don’t quite understand
non satis intéllegd

Conversational Latin

up in the air (in uncertainty) in médio
relict-us -a -um; to be up in the air
(to be undecided) pénded pendére
pepéndi

ups and downs: there are ups and
downs modo sic, modo sic

upset: don’t be upset noli (pl: nolite)
perturbari

upset: that upset me istuc mé ipsum
commovébat

upsetting: that was more upsetting to
me than to you illud mihi maibri
stbmacho erat quam tibi

upside down: everything was upside
down O6mnia erant sursum dedrsum

use: it’s no use ilicet
use: what’s the use! quid opus est?

utter: she never uttered a word
niillum verbum &mfsit

vein: in a similar vein ad similem
senténtiam

very well (in agreement) fiat
virtually propémodum

visit: to go to visit, pay a visit to vis-0
-ere -1 -Uirus

wait a minute if you don’t mind mané
dum nisi piget

wait a minute, please mané dum,
quaeso

want: now what do you want? quid
nunc tibi vis?

waste one’s breath 6peram per-do
-dere -did1

waste: I’'m wasting my time frustra
tempus conterd

watch out: hey you, watch out! heus
ta, cave!

way: by the way Obiter
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way: he must always have his own
way semper faciéndum est quod vult

way: I’m in a bad way mihi male est

way: if it’s not too much out of the
way for you si tibi non sané dévium
erit

way: is that the way you help me?
istbcine pactd mé adiuvas?

way: on one’s way inter vias

way: to be on the way to iter habére ad
(+ acc)

well done! factum 6ptimé!

well said! facéte dictum!

well immo or em or quin

well, well enim véro

what (is the trouble) now? quid iam?
what about me? quid ego?

what about the dough (money)? quid
de argénto?

what do you take me for? for a fool?
pro qud mé habés? pro stultd?

what else can I do for you? quid est
quod tibi efficere possum amplius?

what for? quam ob rem?; qua causa?

what is it? (what’s the probem?) quid
est negdti?

what is it? out with it! quid est? cedo!
what next? quid deinde?

what’s it to me how you ... quid istuc
ad mé attinet, quémodo ta (+ subj)

what’s that? (what did you say?) quid
est?

what’s that to you? quid ad t€ attinet?

what’s the reason why ... quid est
quod (+ indic)

what’s up? quid rei est?

while away the time fall-0 -ere fefélli
tempus

who are you? quis ti homo es?
who is he (she)? quis homo est?

who is it? it’s me quis homo est? ego
sum

who says so? quis hoc dicit factum?
whole: taken as a whole in summam
why is it that ... quid est quod (+ indic)

why not? (challenging what has been
said) quid ita ndon?; (as an
expression of assent: of course)
quippini? or quidni?

why say more? quid pliira?

why so? quid ita? or quapropter?

why so? because ... quid ita? quia ...
why, this very day quin hodié
willy-nilly nolens voléns

wise guy! impudéns!

wise guy: don’t be a wise guy né sis
impudéns

wonder: and no wonder nec mirum

wonder: I wonder what’s up miror,
quid hoc sit negdti

wonder: I wonder where he is ubi sit
cbgitd

word: I want a word with you paucis

t€ vold or volo t€ verbis padculis

word: to give (break, keep) one’s
word fidem dare (frangere, servire)

word: why should I take your word
for it? cur tibi credam?

words fail me mihi verba désunt

worry: don’t you worry! ti noli
sollicitarT!
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worse: to get worse ingravésc-o -ere; to

turn out for the worse in pgidrem
partem vertor verti versus sum

worth: he’s worth a lot of money
divitias maximas habet
worth: he’s worth nothing nihil est

worth: it isn’t worth it non est dperae
prétium it’s not worth all that tanti
non est

worthwhile: it is worthwhile dperae
prétium est

wow! (in shocked surprise) papaé!

wrong: if I have done anything
wrong, I’m sorry st quid pérperam
féci, meé paénitet

wrong: what’s wrong with you? quid
est tibi? or quid est t&cum?

yes: I say yes you say no ego aid ti
negas



Chapter XII: Clothing and Jewelry

CONVERSATIONS

—— LEvVELI Priscilla buys clothes.

Vestiaria  Salvé. Qudémodo tibi ministrire Saleslady: Hello. How can I help
possum? you?

Priscilla Salveé. Ego stolam émere volo. Priscilla: Hello. I want to buy a

dress.

Vestidria  Quem colbrem cupis? What color do you want?

Priscilla Stolam caeriileam cipid. I'want a blue dress.

Vestiaria  Cupisne quicquam aliud? Do you want anything else?

Priscilla Ita, par soccrum cipio. Yes, I want a pair of shoes.

Vestiaria  Cupisne émere sandélia? Do you want to buy sandals?

Priscilla Minimé. Soccds albds clipid. No. I want white shoes.

Vestiaria  Habémus hodie vestes séricas We have nice silk dresses today.
bellas.

Priscilla Benigné. Quanti haec constant? No, thank you. How much do

these (items) cost?

Vestiaria  Decem doéllaris ex toto. Ten dollars in all.
Priscilla Ecce tibi decem dollaros. Here are your ten dollars.

r——— LeveclI  Peter buys some winter clothes.

Vestiarius  Salvé. Qudmodo tibi ministrare Salesman: Hello. How can I help
possum? you?

Petrus Salvé. Velim émere mihi aliquot ~ Peter: Hello. I'd like to buy
vestiménta hibérna. myself some winter clothes.

Vestiarius Em, habémus paénulas scorteds Well, we have leather raincoats
ex Hispania. from Spain.

Petrus Bene. Cipid paénulam. Fine. I want a raincoat. Do you
Venditésne digitéalia? sell gloves?
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Vestiarius
Petrus

Vestiarius

Petrus

Vestiarius

Petrus

Vestiarius

Petrus
Vestiarius

Petrus

—— LeveL Il

Mater

Leda

Mater

Leda

Conversational Latin

Habed digitalia scortea et lanata.

Da mihi duo péria digitalium
lanatérum. Bgeo étiam pilled
1anato.

Visne émere tibialia lanata?

Sang, éged dudbus paribus.

Visne quicquam aliud?

Cingulum scdrteum, si praesto est.

Cingula semper in hac tabérna
vestiaria praestd sunt. Quot
cingula cupis?

Unum, opinor, satis est.

Quamobrem eges his vestiméntis
hibérnis?

Quia ego iter factfirus sum trans
Alpes in Germaniam.

Léda et Vanéssa, vOsne paritae
estis ad convivium quod Marfa
agitat?

Mater, ego habed nihil prorsus
quod geram.

Nigas! Hab&s verd cenatdria
bellissima. Hab&s enim talirem
vestem roseam et taldrem
vestem violaceam et talarem
vestem caerileam.

Ita rés est. At ego eds omnés
abhinc trés diés ad fullbnicam
attuli.

I have leather and woolen gloves.

Give me two pairs of woolen
gloves. I also need a woolen
cap.

Do you want to buy (some)
woolen stockings?

Yes, I need two pairs.

Do you want anything else?
A leather belt if it’s available.

Belts are always available in this
clothing store. How many belts
do you want?

I suppose one is enough.

Why do you need these winter
clothes?

Because I'm going to take a t